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Francesca Ada Babini
General Manager

Der Sommer 2018 war eine intensive 
Golfsaison für das «Golf Vergnügen & 
Kulinarik» -Team. Wir organisierten Turniere 
in der ganzen Schweiz und produzierten ein 
fantastisches Video über das Crans Montana 
Golf Event, das jetzt auf unserer Website  
www.golfpiaceregusto.com zu sehen ist.

Unsere Vision ist der «Erfolg in der Netz-
werkwelt». Wir bieten unseren Sponsoren 
und Kunden unsere Plattform, um neue 
Geschäfte in der Lifestyle-Welt zu schaf-
fen. Für nächstes Jahr werden wir auch mit 
anderen Golfveranstaltern zusammenarbei-
ten, um das Netzwerk für unsere Kunden zu 
fördern.

Wenn Sie unsere Neuigkeiten über die 
nächsten Veranstaltungen oder die Edition 
erhalten möchten, folgen Sie uns auf:

             golf pleasure taste

             golf pleasure taste

             golfpleasuretaste

Willkommen in unserem Netzwerk!

Golf Vergnügen & Kulinarik
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Route  de Saint Julien 184
 1228 Plan Les Ouates

 Phone +41 22 721 04 30
 Fax +41 22 721 04 40 

info@lamborghinigeneve.ch
www.lamborghini-geneva.com  

LAMBORGHINI GENÈVE
Authorised Dealer

L’âme d’une super sportive et la fonctionnalité caractéristique d’un SUV : 
voici le Lamborghini Urus, le premier Super Sport Utility Vehicle. 
Identifiable comme un authentique véhicule Lamborghini grâce à son ADN 
reconnaissable entre tous, l’Urus est également un véhicule 
révolutionnaire : les dimensions extrêmes, le design Lamborghini pur et les 
performances exceptionnelles le rendent absolument unique. La silhouette 
distinctive de l’Urus dont la ligne de coupé est légère et dynamique 
témoigne de ses origines super sportives, tandis que ses remarquables 
proportions transmettent un sentiment de force, de solidité et de sécurité.  

LAMBORGHINI GENF
Autorisierter Händler

Die Seele eines Supersportwagens und die charakteristische 
Funktionalität eines SUV: Das ist der Lamborghini Urus, das erste 
Super Sport Utility Vehicle. Dank seiner erkennbaren DNA ist Urus 
auch als authentisches Lamborghini-Fahrzeug ein revolutionäres 
Fahrzeug: Extreme Dimensionen, pures Lamborghini-Design und 
herausragende Leistung machen es einzigartig. Die unverwechsel-
bare Silhouette des Urus, dessen Coupé-Linie leicht und dynamisch 
ist, zeugt von seinem supersportlichen Ursprung, während seine 
bemerkenswerten Proportionen ein Gefühl von Stärke, Solidität und 
Sicherheit vermitteln.

Straße von Saint Julien 184
1228 Planen Sie die Watte
Telefon +41 22 721 04 30

Fax + 41 22 721 04 40
info@lamborghinigeneve.ch

www.lamborghini-geneva.com
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Genfer Automobilsalon 2019:  
Anmeldungen sind jetzt offen! 

Der 89. Genfer Automobilsalon ist offen für neue Ideen: Die Bestimmungen für die Motor Show 
2019 wurden flexibler gestaltet. Teilnehmer aus allen Bereichen des Individualverkehrs können 
sich jetzt anmelden. Darüber hinaus wird die Motor Show besser auf die Bedürfnisse von Aus-
stellern und Besuchern eingehen und die zukünftigen Trends für die Automobilindustrie in den 
Vordergrund stellen. Anmeldungen für interessierte Aussteller sind vom 1. Mai bis 1. Juli 2018 
möglich. Der 89. Genfer Automobilsalon findet vom 7. bis 17. März 2019 im Palexpo in Genf 
statt.

Die Welt des Individualverkehrs verändert sich: Hersteller und Zulieferer müssen sich immer 
stärker den Fragen der Elektrifizierung von Fahrzeugen und der vernetzten Mobilität, fahrerlo-
sen Fahrzeugen, Paketen digitaler Dienstleistungen oder Transportdienstleistungen stellen. Aus 
diesen Gründen hat das Organisationskomitee der Motorshow sein Generalreglement über-
prüft und wird eine Reihe von Verbesserungen für den Genfer Internationalen Automobilsalon 
2019 anpassen.

Der Genfer Automobilsalon 2018 bestätigte einmal mehr seine Bedeutung als die Ausstel-
lungshallen voll waren und die Präsentation von 157 Welt- und Europa-Premieren. Mehr als 
660.000 Besucher aus aller Welt waren während der 11 öffentlichen Tage registriert. Die High-
lights der diesjährigen Motor Show finden Sie auf der offiziellen Website: www.gims.swiss.

18-Loch Platz

• Par 72
• 6203 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Pro Shop

Diese prachtvolle Golfanlage mit fantasti-
scher Aussicht auf den Genfer See, liegt 
auf einem Hügel in Cologny nur wenige 
Kilometer vor der Stadt Genf. Die Topogra-
fie ist hügelig und die Fairways sind sehr 
unterschiedlich. Die Anlage - projektiert 
vom berühmten Robert Trent Jones - ist 
von welligen Green und Bunker geprägt, 
besonders Loch 17, welches zum Schluss 
auf einer Anhöhe an einen idyllischen 
kleinen See führt.

GOLF CLUB DE GENÈVE
Route de la Capite 70
1253 Vandoeuvres
T +41 22 707 48 00
F +41 22 707 48 20
secretariat@golfgeneve.ch 
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SIMETO JOAILLERIE-HORLOGERIE 
Complexe Rhône 8, Rue du Commerce 4
1204 Genève
T +41 22 310 32 55
info@simeto.ch
www.simeto-joaillerie.ch
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Das Juweliergeschäft bietet Ihnen zeitgemäße moderne Kreationen.
In einer barocken Umgebung finden Sie eine große Auswahl an Diamant- und  

Edelsteindesigns in Weißgold, Gelbgold sowie Roségold.

Mehrfarbiges 18k Gold Saphir und Diamant Libellen Armband
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L.RAPHAEL Genève, die Weltklasse-Luxus-
Beauty-Marke, bietet die wirksamsten Kosme-
tikbehandlungen für die Haut sowie exklusive 
technologische Innovationen, die L.RAPHA-
EL Genève an die Spitze der Anti-Aging-Haut-
pflege katapultiert haben. Der Temple of 
Beauty L.RAPHAEL ist das Flaggschiff der 
Schweizer Beauty-Marke mit 6 Etagen in der 
Rue du Rhône 15 in Genf, seit dem Start 2005 
in der prestigeträchtigsten Einkaufsstraße 
Genfs. Ganz dem Aussehen und dem Wohl-
befinden gewidmet, bietet L.RAPHAEL 10 
Behandlungsräume, 2 Beratungsräume. Ein 
Raum für Yoga und Pilates, einen Bronzier-
raum und einen schönen Friseursalon im 1. 
Stock. Alles ist aufeinander abgestimmt, um 
auf jeder Ebene ein einzigartiges Erlebnis zu 
schaffen. Die Kunden werden während ihres 
Besuchs jederzeit begleitet.

Sie wissen, dass sie auf das Know-how des 
L.RAPHAEL-Teams zählen können. Das Ge-
bäude wurde einer umfassenden Renovie-
rung unterzogen, um der Flaggschiffmarke 
einen glamouröseren und lebendigeren Stil 
zu verleihen. Die DNA des Hauses ist er-
halten geblieben, aber der klassische Stil 
wurde in einen attraktiven und moderneren 
Stil umgewandelt. Das neue Design wurde 
von Alexandra de Garidel entworfen, einer 
renommierten schweizerisch-französischen 
Designerin, die für ihre atemberaubenden 
Innenräume und ihren Mut bekannt ist. Au-
ßerdem kündigt L.RAPHAEL seine neueste 
Behandlungsserie für Jugendliche und junge 
Erwachsene an. Das L.RAPHAEL Young-Pro-
gramm bietet Lösungen für die gemeinsa-
men Sorgen eines jungen Menschen, dar-
unter: Gewicht, Akne, Ernährungsprobleme, 

L.RAPHAEL Temple of Beauty in Genève übermäßige Haare wie Augenbrauen, Arme 
und Achselhöhlen, Beine und vieles mehr. 
Das Programm wird die Teilnehmer durch 
eine ganzheitliche Sichtweise führen, das auf 
sich selbst als Individuen konzentriert, innen 
und außen.
Das einzigartige Programm von L.RAPHAEL, 
YOUNGTEEN, führt proprietäre Behandlun-
gen ein, einschließlich Anti-Akne, fortschritt-
liche Schlankheits-Lösungen, Laser-Haar-
entfernung (Best Practices nach 30 Jahren 
Erfahrung) und die Home-Care-Linie für kon-
tinuierliche Pflege. Das Programm basiert auf 
der Tatsache, dass Jugendliche und junge 
Erwachsene in der wichtigsten Wachstums-
phase ihres Lebens sind. L.RAPHAELs 
Experten weisen jeden Teenager auf den 
optimalen und persönlichen Weg an, damit 
er / sie schön und gesund ist (anstatt nur 
Promis zu «kopieren»), und sie werden so-
wohl einzeln als auch in Gruppen empfan-
gen. Der Auslöser für den Aufbau des neuen 
Programms war eine persönliche Erfahrung 
von L. RAPHAEL ‘s Gründerin, Frau Ronit 
Raphael: «Mein Interesse an der Hautpflege 

wuchs aus einer schwierigen persönlichen 
Erfahrung. Im Alter von 18 Jahren litt ich an 
leichter Akne und probierte ein chemisches 
Peeling, das meine Haut ernsthaft beschä-
digte und Verbrennungen zweiten Grades 
hinterließ. Ich habe Jahre damit verbracht, 
mich mit Dermatologen auf der ganzen 
Welt zu treffen, um alles über Hautpflege zu 
lernen. Jetzt, wenn ich meinen 3 Kindern 
beim Wachsen zusehe und Probleme mit 
Akne, Ernährung und übermässiges Haar 
auftauchen, treibt dies mich an effektivere 
Lösungen zu entwickeln, um Ihnen und allen 
Jugendlichen auf der ganzen Welt helfen zu 
können.» Mit 30 Jahren Erfahrung hat das 
L.RAPHAEL-Team Erfahrungen mit jungen 
Altersgruppen gesammelt und einen Ansatz 
entwickelt, der auch jungen Gästen hilft, das 
Programm zu nutzen auf lange Sicht.

L .RAPHAEL TEMPLE OF BEAUTY 
T +41 (0)22 319 28 28
www.l-raphael.com
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LAMBORGHINI GENÈVE
Authorised Dealer

La Huracán Performante redéfinit le concept de supersportive et porte les 
performances à un niveau jamais atteint jusqu'à présent. Le véhicule a été 
entièrement repensé en intervenant sur le poids, la puissance du moteur, le 
châssis et surtout en introduisant un système innovant d'aérodynamique 
active : ALA. Grâce à ces interventions et au travail de l'équipe 
Lamborghini, la Huracán Performante a parcouru le Nürburgring en un 
temps de 00:06:52:01 établissant ainsi le meilleur tour et devenant la 
voiture de série la plus rapide au sein du temple de la vitesse.
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LAMBORGHINI GENF
Autorisierter Händler

Die Seele eines Supersportwagens und die charakteristische 
Funktionalität eines SUV: Das ist der Lamborghini Urus, das erste 
Super Sport Utility Vehicle. Dank seiner erkennbaren DNA ist Urus 
auch als authentisches Lamborghini-Fahrzeug ein revolutionäres 
Fahrzeug: Extreme Dimensionen, pures Lamborghini-Design und 
herausragende Leistung machen es einzigartig. Die unverwechsel-
bare Silhouette des Urus, dessen Coupé-Linie leicht und dynamisch 
ist, zeugt von seinem supersportlichen Ursprung, während seine 
bemerkenswerten Proportionen ein Gefühl von Stärke, Solidität und 
Sicherheit vermitteln.

Straße von Saint Julien 184
1228 Planen Sie die Watte
Telefon +41 22 721 04 30

Fax + 41 22 721 04 40
info@lamborghinigeneve.ch

www.lamborghini-geneva.com

18-Loch Platz

• Par 71
• 6080 m
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
• Hotel 18 Zimmer
• Handicap max 28.0

Der Golfplatz des Golf de Bonmont wird 
Sie durch seinen von hundertjährigen 
Bäumen umsäumten Park beeindrucken, 
der sich über 62 Hektar erstreckt und einen 
unverbauten Blick über den Genfer See 
und den Mont-Blanc bietet. Der im Jahre 
1983 eingeweihte, von Don Harradine ent-
worfene Platz, wurde im letzten Jahrzent 
von dessen Sohn Peter Harradine voll-
ends renoviert. Entdecken Sie all unsere 
Golfofferten auf unserer Internetseite!

GOLF CLUB DE BONMONT
Château de Bonmont
CH-1275 Chéserex
T +41 22 369 99 00
F +41 22 369 99 09
golfhotel@bonmont.com 
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GENÈVE COTTAGE
Route de Suisse 190 
1290 Versoix
T  +41 22 369 00 03
contact@genevecottage.com
www.genevecottage.com

Das Hotel Genève Cottage ist ein charman-
tes Haus in Versoix. Das aus dem XVIII. Jahr-
hundert stammende Gebäude wurde nach 
allen Sicherheitsnormen und aktuellen um-
weltschonenden Richtlinien schön renoviert. 
Es wird auch regelmässig unterhalten.

Die verschiedenartigen Schlafzimmer, die 
mit einem Namen statt mit einer Nummer 
versehen sind, wurden freundlich, gemütlich 
und geschmackvoll dekoriert und qualitativ 
eingerichtet. Mit einer vollen Minibar werden 
die Hotelgäste willkommen geheissen.
 
Vom Hotel Genève Cottage aus sind die 
Umgebungsgemeinden zwischen Genf 
und Lausanne wie Coppet, Nyon, Gland 
oder Morges mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
mehrmals pro Stunde erreichbar.

Absolut ALLES wird vor Ort vorbereitet, ein-
schliesslich die Konfitüren, eine Begeisterung 
für Liebhaber von lokalen Produkten. 
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LADY CHARRIOL CUP

17

Auf dem prestigeträchtigen Golfplatz 
Domaine Impérial in Gland fand am 
12. Juni zum zweiten Mal in Folge der 

LADY CHARRIOL CUP statt. Die fünfzig Teil-
nehmerinnen wurden auf ihrer Runde von 
strahlender Sonne begleitet. Im Stableford 
Einzel-Format wurde auf einem Platz in per-
fektem Zustand gespielt – die Spuren der 
heftigen Stürme des Vortages waren kaum 
noch sichtbar.

Der LADY CHARRIOL CUP feiert und be-
lohnt Frauen für das Beste in ihrem Sport. 
Diese Wettbewerbe wurden von Marie-Olga 
Charriol in Frankreich – Deauville, Chantilly, 
Megève, Saint-Tropez, Monaco im Rahmen 
der Wettbewerbe des Frauen-Polos vorge-
stellt.

Marie-Olga Charriol, Internationale Direktorin 
für Öffentlichkeitsarbeit und Events der Genfer 
Uhrenmarke, konnte anlässlich dieser Ver-
anstaltung die Presse empfangen und sich 
während der Preisverleihung an die Teilneh-

mer wenden. Die 9 Gewinnerinnen des Wett-
bewerbs durften CHARRIOL Schmuck und 
Accessoires als Preis in Empfang nehmen 
(Armbänder CELTIC™ und PONT D’AMOUR, 
lange Halsketten 100 WAYS OF LOVE).

Über Uhren und Schmuck von CHARRIOL 
CHARRIOL ist eine renommierte Uhren- und Schmuckmarke, die auch 
Parfums, Brillen für Stifte und Lederwaren anbietet. 1983 von dem französi-
schen Unternehmer Philippe Charriol gegründet, bleibt CHARRIOL heute 
eine unabhängige und familiäre Marke. Der einzigartige Stil von CHARRIOL 
ist in der berühmten CELTIC™ Kollektion verkörpert. Die Modellreihe wird von 
einem geflochtenen Kabel aus Gold und Edelstahl umrandet und huldigt da-
mit einem starken symbolischen Motiv dieser uralten Zivilisation.

Die CHARRIOL Creations werden weltweit über ein Netzwerk von 285 
Shops und 3800 Verkaufsstellen vertrieben. Finden Sie alle Modellreihen auf  
www.charriol.com oder lassen Sie sich bei einem Uhrmacher oder Juwelier 
beraten: 
Golaz (Grand Rue 57) in Morges, Airbijoux (Passage Malbuisson 20) oder 
Harold (Rue du Mont Blanc 20) in Genf. Zögern Sie nicht, eine der 285 
BOUTIQUES CHARRIOL oder eine der 3’800 Verkaufsstellen zu besuchen, 
welche die Produkte der Marke auf der ganzen Welt präsentieren!
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18-Loch Platz

• Par 72
• 6339 m
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Diese Anlage hat direkt am Ufer des 
Genfer Sees eines der letzten unbebauten 
Gründstücke erhalten. Auf dem gesamten 
Parcours ist ein präzises Spiel erforderlich, 
um Probleme zu vermeiden. Die ersten 
neun Löcher ziehen sich entlang eines 
verschlungenen Bachlaufs, die zweiten 
neun Löcher liegen auf einem offenen 
Gelände und sind durch kleine Hügel von-
einander getrennt.

GOLF CLUB DU  
DOMAINE IMPÉRIAL
Villa Prangins 
1196 Gland
T + 41 22 999 06 00
F + 41 22 999 06 06
info@golfdomaineimperial.com



20 21

W
W

W
.G

O
LFC

R
AN

S.C
H

Vergnügen      Kulinarik

WALLIS
18-Loch Platz

• Par 72
• 6341 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
• Pro Shop

Stellen Sie sich ein Plateau auf 1500 
M.ü.M. im Herzen der Alpen vor, mit ei-
nem weltberühmten Panorama, das vom 
Matterhorn bis zum Mont-Blanc reicht.
Vor dieser imposanten Kulisse haben 
1906 Golfpioniere die erste Anlage ge-
baut. Weitere Greens sind auf diesem pri-
vilegierten Plateau entstanden und heute 
gibt es in Crans-Montana nicht weniger als 
vier Golfplätze.
Davon der Championship Course 
«Severiano Ballesteros», der nach dem 
Namen seines berühmten Architekt be-
nannt wurde. Dort findet jedes Jahr das 
European Masters statt, wo sich die 
Golfelite für ein spannendes Turnier trifft. 
Spezialisierte Zeitschriften haben die 
18-Loch-Anlage als eine der schönsten 
der Welt bezeichnet.
Der fast angrenzende 9-Loch-Platz «Jack 
Nicklaus» wurde ebenfalls schon mehr-
fach ausgezeichnet. Vier Mal wurde er 
als schönste 9-Loch-Anlage der Schweiz 
ernannt.

GOLF CLUB  
CRANS-SUR-SIERRE
Rue du Prado 20 
3963 Crans-Montana
T + 41 27 485 97 97
info@golfcrans.ch
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Golf Pleasure & Taste Cup
GOLF-CLUB CRANS-SUR-SIERRE 03/04.08 

Début du tournoi : 08h30
Format de jeu : „Scramble“ à trois
Cocktail de bienvenue : 16h15
Cérémonie de remise des prix
Cocktail et loterie : 17h30
DJ set Franco Jannone directement de Monaco
Prix Fr. 130. - par personne incl. cocktail de 
bienvenue, apéritif et loterie

Rue du Prado 20 - 3963 Crans-Montana, Suisse 
info@golfcrans.ch
T.: +41 (0)27 485 97 97

www.golfpiaceregusto.com info@golfpiaceregusto.com Golf Pleasure & Taste

Y P N O S I A
INSPIRED IN BALI         TAILORED IN ITALY

Vergnügen      Kulinarik
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LUXURY SPA RESORT

Der Crans Ambassador dominiert in einer 
hellen und ungezwungenen Umgebung und 
bietet seinen Gästen ein einzigartiges Pano-
rama auf die schönsten Alpengipfel.
Schon in der Hotellobby erscheint die atem-
beraubende Landschaft und führt ins Herzen 
des Hotels, die Terrasse und Bar Lounge. Im 
Restaurant «La Table» erweckt der Küchen-
chef William Weiss die klassischen Gerichte 
mit Stil und Delikatesse zu einem kulinari-
schen Erlebnis.
Im Carnotzet einem traditionsverankteren 
Schweizer Restaurant wird man mit Fondues, 
Raclette und Walliser Spezialitäten verwöhnt.
Das Spa des Hotels erstreckt sich über fast 
1300 m2 und bietet einen Raum der ab-

soluten Ruhe mit Schwimmbad, Hammam, 
Sauna und 5 Massagekabinen.

HÔTEL CRANS AMBASSADOR 
3 route du Petit Signal
3963 Crans-Montana 1
T +41 27 485 48 48
www.cransambassador.ch

DIE GROSSARTIGE NATUR
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03.08.2018 - Soirée gourmande à l‘hôtel Crans 
Ambassador ***** - Luxury Sport Resort

5 Senses Pleasure Event

sight         sound          touch          taste          smell

AND

www.golfpiaceregusto.com info@golfpiaceregusto.com Golf Pleasure & Taste

Route du Petit Signal 3, 3963 Crans-Montana, Suisse. A partir de 20.30

WWW.GOLFPIACEREGUSTO.COM
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Können Sie uns Ihre Haupttätigkeitsbe-
reiche vorstellen?

Wir sind spezialisiert auf:
Verkauf und Bau von Häusern und 
Chalets
Weiterverkauf Ihrer Immobilie
Architektur und Dekoration.

Welche Art von Objekten bieten Sie an 
und in welchem ​​geografischen Gebiet?

Wir ergänzen uns zwischen dem fabel-
haften Ferienort Crans-Montana, der 
natürlich eine internationale Klientel an-
zieht, und der Plaine, wo die Kundschaft 
eher lokal ist und alle Objekte anbietet, 
die die Wünsche potentieller Kunden be-
friedigen können. Gastgewerbe, Gewer-
be, Wohnen.

Welche Philosophie kennzeichnet die 
Agentur?

Alpes Immobilier ist spezialisiert auf Im-
mobilien und Bauwesen, seine Haupttä-
tigkeit besteht darin, Objekte nach den 
Bedürfnissen seiner Kunden zu suchen 
und zum besten Preis zu vermitteln. Sie 
ist verantwortlich für den Verkauf der Im-
mobilien ihrer Kunden und arbeitet eng 
mit den Banken, Notaren und Treuhän-
dern der Region zusammen, die am bes-
ten in der Lage sind, Kunden beim Kauf 

oder Verkauf zu beraten, beim Antrag auf 
Aufenthalt und andere Analysen.

Können Sie uns etwas über Ihr Team  
erzählen?

Die Maklerteams von Alpes-Immobilier 
sind ein Beweis für ihr Engagement für 
ihre Kunden und haben alle ihre Beson-
derheiten, sind aber sehr komplementär: 
Sie ermöglichen es uns, nah bei unse-
ren Kunden zu sein, ihnen eine qualitativ 
hochwertige Nachverfolgung und eine 
höhere Verfügbarkeit zu garantieren.

DIE STERNE VON CRANS ...  
IM HERZEN EINER RUHIGEN UND  

GEHOBENEN UMGEBUNG.

Herrliche Wohnung von 4,5 Zimmern 
mit freiem Blick auf die Alpen, große 
Terrasse von 60 m2 + Rasen, mit einer 
Grundfläche von 158 m2, am westlichen 
Eingang von Crans. Bis heute ist der 
aktuelle allgemeine Zustand tadellos 
gepflegt, in einem Chalet-Stil Residenz, 
Baujahr 2007.
Preis auf anfrage

WOHNEN LEBE DEINEN TRAUM

Freistehendes Chalet auf 5 Ebenen mit 
Aussenpool. Das Chalet liegt weniger als 
2 km vom Zentrum von Crans und seinen 
Annehmlichkeiten in einer außergewöhn-
lichen Umgebung. Dieses Wunder von 
680 m2 genießt optimalen Sonnenschein 
und einen Panoramablick auf das Tal 
und die Alpen. Konstruktion von höchs-
ter Qualität, optimalem Komfort, geräu-
migen und beleuchteten Räumen.
Preis auf Anfrage
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ALPES IMMOBILIER 
Rue du Grand‘Place 12 
3963 Crans-Montana
T +41 27 481 06 05
www.alpes-immobilier.ch

3333

Diese herrliche Attikawohnung wird Sie 
mit seiner Grösse und seinem Design 
verführen, eine harmonische Dekoration, 
wo jedes Detail offenbart wird und wo 
Charme und Eleganz sich mit Raffinesse 
und gutem Geschmack reimen.
Preis auf Anfrage

ART’MONIE RESIDENCE. EIN OBJEKT, 
DASS EIN AUSNAHMEPROJEKT  

UNTERSTÜTZT

Neue Promotion MINERGIE Crans-Mon-
tana, in der Nähe des Golfplatzes. Dieses 
Projekt wurde mit dem Ziel konzipiert, eine 
Qualitätsresidenz zu schaffen, die den in 
den letzten Jahren in diesem Resort rea-
lisierten Immobilienprojekten entspricht. 
Es wurde mit dem Ziel, hochwertige Woh-
nungen und angenehme gemeinsame 
Oberflächenausstattung im Stil der Ber-
garchitektur anzubieten. Jedes Gebäude 
verfügt über 5 Wohnungen von 4 ½ Zim-
mern von 135 m2 bis 213 m2, flexibel. Ab 
CHF 1’270’000.-

EIN ECHTES JUWEL IM HERZEN  
DER BERGE

Herrliches Anwesen von 502 m2, in der 
obersten Etage der Residenz gelegen, 
genießen Sie eine der schönsten Aus-
sichten von Crans-Montana. Die großen 
Räume sind hell dank der zahlreichen 
Fenster, die für eine optimale Helligkeit 
sorgen. Darüber hinaus bietet die Un-
terkunft eine echte Entspannungsecke 
mit einem Wellnessbereich mit einem 
Hamam, einer Sauna, einem Fitnessbe-
reich und einem Pool.
Preis auf Anfrage

Vergnügen      Kulinarik



34 35

LE RÉGENT COLLEGE
Rue du Zier 4
3963 Crans-Montana
T +41 (0)27 4803201
admissions@leregentcollege.com
www.leregentcollege.com
info@leregentcollege.com
www.facebook.com/leregentcollege

Eine britische internationale Internats- und Tages-IB-Weltschule für Schüler im Alter von 4 bis 
18 Jahren in der Schweizer Alpenstadt Crans-Montana. Es wird von vier Prinzipien geregelt: 
Höflichkeit, Mitgefühl, Kreativität und Mut. Es fördert kritisches Denken und Kreativität und bietet 
gleichzeitig die notwendigen Kompetenzen für lebenslanges Lernen und ganzheitliche Ent-
wicklung.
UK-Lehrplan von der Reception - Jahr 11, führt zu GCSE und IGSCE International Baccalaureate 
Diplom-Programm in den letzten zwei Jahren der Sekundarschule.
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INSTITUT MÉTAMORPHOSE
Laura La Spina
Esthéticienne Diplômée ASEPIB & Styliste Ongulaire
Rue Centrale 34
3963 Crans-Montana 
T +41 078 657 53 51

Institute Métamorphose

Das Institut Métamorphose ist seit Juni 2011 für Sie da und bietet eine breite Palette an 
Behandlungen wie:
Gesichtsbehandlungen, Maniküre, Fusspflege, Nägel, Wachs, Make-up und vieles mehr …

Kommen Sie und genießen Sie einen Moment der Entspannung und des Wohlbefindens.
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Blumenkreationen für alle Veranstaltungen (Hochzeiten, Firmenessen oder andere 
Geschenke, Trauer). Es liegt uns am Herzen Ihnen den besten Service und die 
qualitativ besten Blumen anzubieten. Wir begrüßen Sie von Dienstag bis Freitag 
von 09:00 bis 12:00 Uhr und von 14:30 bis 18:30 Uhr und samstags bis 17:00 Uhr,  
027 / 481 28 78 oder per E-Mail an info@aufleuriste.ch.

Der Brèche-Platz in Granges besteht der-
zeit aus 18 Löchern, die auf einer Fläche 
von 55 ha gebaut sind. Die Route wird 
im Norden von der Rhône-Böschung, im 
Osten vom Dorf Granges, im Süden von 
der Kantonsstrasse Sion-Grône und im 
Westen vom Schutzgebiet Pouta-Fontana 
begrenzt. In der Ausrichtung der Fairways 
kann man die Ausläufer von Anniviers, 
Montana, die Orte Nendaz, Vercorin, Nax 
und einige schöne Walliser Gipfel wie Haut 
de Cry, Dent de Nendaz, Mount Noble, 
Bella Tola, Crêt-du-Midi, Bietschorn, Tor-
renthorn und Illhorn..

GOLF CLUB DE SIERRE
Rue du Prado 20 
3977 Granges
T + +41 27 458 49 58
info@golfsierre.ch

18-Loch Platz

• Par 70
• 5482  m
• Driving Range
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
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Vergnügen      Kulinarik

18-Loch Platz

• Par 72
• 6197 m
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Als fünftgrößte Stadt der Schweiz gehört 
Lausanne zu den wichtigsten Wirtschafts- 
und Kulturzentren des Landes. Bekannt-
lich hat auch das Internationale Olympi-
sche Komitee seinen Sitz in Lausanne. 
Und auch landschaftlich hat die Stadt eini-
ges zu bieten: Direkt am Genfersee in der 
französischsprachigen Schweiz gelegen, 
öffnen sich Uferflaneuren imposante Aus-
sichten auf Alpen und Jura. Ein traumhaf-
tes Panorama, das sich auch die Golfan-
lage der Stadt zu Nutze macht. Sicherlich 
zählt der 18-Loch-Kurs zu den attraktivsten 
Golfplätzen der Region.

GOLF CLUB DE LAUSANNE
Route du Golf 3 
1000 Lausanne 25
T + 41 021 7848484
F + 41 21 784 84 80
info@golflausanne.ch
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CLINIC LÉMANIC
Av. de la Gare 2
1003 Lausanne
T  +41 21 321 54 44
info@cliniclemanic.ch
www.cliniclemanic.ch

DARRELL JACOBS
CEO & Co-Gründer der Clinic Lémanic

Darrell Jacobs, CEO von Clinic Lémanic, 
berät Männer, die sich um ihr Aussehen 
kümmern möchten. «Die Ästhetik ist nicht nur 
Frauen vorbehalten. Heutzutage kümmern 
sich viele Männer um sich selbst um sich gut 
zu fühlen».
Geschäftsleute, die in Eile sind, werden be-
sonders die schmerzlosen, 100% natürli-
chen, nicht-chirurgischen Behandlungen zu 
schätzen wissen, die ihnen helfen werden, 
ihren Hautton in einer Sitzung wiederzu-
erlangen. Unter den ästhetischen Behand-
lungen, die von Männern geschätzt werden, 
zitiert Darrell Jacobs die Hautstraffung durch 
Radiofrequenz - mit Ergebnissen, die oft 
in nur einer Sitzung spektakulär sind - Cell-
Boost durch die natürlichen Zellen, die mit 
der sofortigen und dauerhaften Wirkung von 
Blendlicht autolog sind, effektive Reduzie-
rung des Doppelkinns durch Ultraschall.
Für die kleinen unansehnlichen Ausbuch-
tungen des Körpers ist Kryolipolyse eine 
einfache und natürliche Methode, um sie in 
1 Stunde pro Behandlungsbereich zu verfol-
gen. Die Klienten die etwas mehr Zeit haben, 
können sich für eine Liposkulptur entschei-
den, die es erlaubt, auf grössere Flächen 
einzugreifen.
Clinic Lémanic verfügt auch über eine hoch-
moderne kosmetische Zahnarxtpraxis. Das 
«Smile»-Konzept nutzt ultrafeine Filmfacetten, 
um das Lächeln in einer Sitzung dauerhaft 
und zuverlässig erstrahlen zu lassen, wenn 
keine kieferorthopädische Korrektur erforder-
lich ist. Unerwünschter Haarausfall, sei er ge-
netisch bedingt durch einen Unfall oder eine 

unbefriedigende Haartransplantation, kann 
zu einem Vertrauensverlust beim Menschen 
führen. Das Hair Expert Center der Lémanic 
Clinic bietet verschiedene Lösungen für die-
ses Problem, insbesondere die Technik der 
natürlichen Haarimplantate MICA® ohne 
Operation. Diese Technik kann auch zum 
Wiederaufbau des Bartes verwendet werden.
Schliesslich können  Männer in unserer plas-
tischen Chirurgie auf verschiedenste Mög-
lichkeiten zurückgreifen wie: Gynäkomastie 
oder Penoplasty welche spezifisch männ-
liche Behandlungen sind.

DIE KLINIK LÉMANIC 
FÜR DEN HERREN
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Leading Golf bedeutet  
kontrollierte Wohlfühlqualität

Ein Golfplatz von HEUTE muss durch golfspielende Menschen von HEUTE, mit 
den Augen und dem Equipment von HEUTE, getestet werden. Damit sich Mitglie-
der und Gäste – anspruchsvolle Menschen von HEUTE – auf dem Golfplatz rund-
um wohlfühlen können. Deshalb lassen sich die «Leading Golf Courses» mit einem 
einzig bewährten Verfahren über die ganze Saison hinweg testen.

Anspruchsvolles Design und perfekte 
Grüns sind längst kein Alleinstellungsmerk-
mal mehr für Golfclubs in unseren Breiten-
graden. Der Begriff «Wohlfühlqualität» einer 
Golfanlage gewinnt zukünftig weiter an Be-
deutung. Fünf Schweizer Golf Clubs sind 
aktuell mit dem Premium Label «Leading 
Golf» ausgezeichnet, europaweit sind es 
64 Anlagen. Um dem Anspruch nach einer 
Rundum-Wohlfühlqualität gerecht zu wer-
den, müssen die Golf Anlagen definierte 
Qualitätskriterien erfüllen. Pro Saison wird 
jede Anlage 6 Mal von anonymen Test-
personen anhand von über 100 Fragen in 
den Bereichen Platzpflege, Design, Gast-
ronomie, Service und Infrastruktur getestet. 
«The Leading Golf Courses» streben nach 

Perfektion und setzen den Massstab für 
Golfkultur auf höchstem Niveau – zum 
Wohle der Menschen von HEUTE.

LEADING GOLF COURSES OF  
SWITZERLAND
Schlachtstrasse 3
6204 Sempach-Stadt
T +41 41 925 24 24
info@leadinggolf.ch
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Vergnügen      Kulinarik

18-Loch Platz

• Par 72
• 6155 m
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Der Golfclub Montreux wurde am 27. 
September 1900 vom Englischen Club 
gegründet und hat sich seither laufend 
weiterentwickelt. Heute zählt der Golfclub 
500 Mitglieder und 60 Junioren.

Der Golfplatz befindet sich in einem 
geschützten Park mit grossartiger Berg-
kulisse und an nebelfreier Lage über 
dem Genfersee. Dank des milden Mikro-
klimas ist er ganzjährig bespielbar. 2005 
beauftragte der Golfclub Montreux den 
berühmten amerikanischen Architekten 
Ronald Fream mit der Neugestaltung 
des Golfplatzes. Diesem gelang es, den 
ursprünglichen Charakter des Geländes 
zu bewahren und gleichzeitig einen mo-
dernen Platz zu konzipieren.

Die gepflegten Greens, strategisch ge-
schickt angelegten Teiche und ondulierten 
Fairways inmitten von dichtem Grün und 
altem Baumbestand bieten ein abwechs-
lungsreiches Spielvergnügen. 

GOLF CLUB MONTREUX
Route d‘Evian 54
1860 Aigle
T +41 24 466 46 16
F +41 24 466 60 47
secretariat@gcmontreux.ch 
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Vergnügen      Kulinarik

ZÜRICH
9-Loch Platz

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant

Der Dolder Golfclub Zürich wurde im 
Jahr 1907 gegründet und ist somit einer 
der ältesten Golfclubs der Schweiz. Der 
private 9 Loch Platz liegt auf Stadtzürcher 
Gebiet und ist idyllisch in den Wald des 
Adlisberg eingebettet. Gäste sind bei 
uns herzlich willkommen. Abschlagzeiten 
sind über das Sekretariat zu vereinba-
ren. Der Parcours liegt am Südhang des 
Adlisberg. Aus diesem Grund machen die 
vielen Schräglagen den Platz, trotz seiner 
Übersichtlichkeit, zu einem physisch und 
mental anspruchsvollen Erlebnis. 2004/05 
wurde der Platz sanft umgebaut und sämt-
liche Greens erneuert. Der 9 Loch Platz ist 
in zwei Durchgängen zu bespielen. Die 
Abschläge bleiben in beiden Runden 
gleich. Schräglagen, Stufengreens, Bun-
ker und alter, dichter Baumbestand er-
schweren das Spiel. Der Platz ist nicht sehr 
lang, aber die Greens sind klein und gut 
verteidigt. Präzision ist deshalb wichtiger 
als Länge.   

DOLDER GOLFCLUB ZÜRICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 
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Storchen zusammen. Unsere Restaurants 
und Bars ziehen Besucher und Einheimische 
gleichsam an und sind von historischer Be-
deutung für die Stadt. Ob auf Geschäftsreise 
oder einfach zum Vergnügen: Wir laden Sie 
ein, die Gastfreundschaft des Storchens ent-
spannt zu geniessen.

THE LIVING CIRCLE 

Das Konzept «The Living Circle» lebt von 
Natur und Luxus – an den faszinierendsten 
Orten der Schweiz. «The Living Circle» ist kei-
ne Hotelkette im klassischen Sinn, sondern 
eine exklusive Selektion von unvergleich-
lichen Lebensräumen mit zwei Hotels, zwei 
Landwirtschaftsbetrieben und zwei exquisi-
ten Restaurants.

ANKOMMEN UND HEIMKOMMEN

Der Storchen ist eines von zwei ganz be-
sonderen Häusern, die «The Living Circle» 
ausmachen. Im Herzen von Zürich gelegen 
verkörpert das Hotel die Essenz der Stadt 
und bei jedem Besuch erschliesst sich die 
inspirierende Lebendigkeit dieses Ortes neu. 
Seit Jahrhunderten kommen Menschen im 

WO DER STORCH GELANDET IST

Vor langer Zeit soll ein Paar seltener Schwarz-
störche auf dem Dach des ursprünglichen 
Hotels gelandet sein. Eine Legende war ge-
boren – und mit ihr der Name des Hotels. Im 
Herzen von Zürichs historischer Altstadt ist 
der Storchen seit Jahrhunderten der Inbegriff 
für warmherzige Gastfreundschaft und per-
sönlichen Service. Lassen Sie sich verwöh-
nen und entdecken Sie die Stadt.

EINE BRÜCKE ZWISCHEN  
GESCHICHTE UND HANDEL

Die Lage des Storchen am engsten Punkt 
der Limmat ist von grosser historischer und 
logistischer Bedeutung. Als historischer Zeit-
zeuge widerspiegelt der Storchen die Ge-
schichte und Geschichten der Stadt Zürich. 
Das Hotel markiert den Punkt, an dem Han-
delsrouten begannen und Reisen ihren An-
fang nahmen. Jedes Fenster eröffnet atem-
beraubende Aussichten auf jahrhundertealte 
Architektur und macht die unvergleichliche 
Energie der Stadt immer wieder neu erlebbar. 
Dank der zentralen Lage am Weinplatz finden 
sich einige der beliebtesten Zürcher Sehens-
würdigkeiten in unmittelbarer Nähe. Zudem 
wartet ein Labyrinth von verwinkelten Gassen 
und versteckten Plätzen nur darauf, entdeckt 
zu werden.

STIL HAT HIER TRADITION

Der heutige Storchen wurde 1939 fertig
gestellt und unterschiedliche architekto-
nische Stile zeugen von verschiedenen 
Renovationen. Die kürzliche Neugestaltung 
des Hauses vereint moderne Ästhetik mit 
traditionellen Details – das Ergebnis ist eine 
Inneneinrichtung, die ebenso komfortabel 
wie rafiniert ist. Edle Texturen, feine Stoffe und 
luxuriöser Marmor vereinen sich zu elegan-
ten Räumen, die zum kultivierten Entspan-
nen einladen. Das geschichtliche Erbe des 
Storchen wurde sorgfältig bewahrt, so dass 
es die Zeit überdauert.

AUSSICHT MIT ZIMMER

Umgeben von atemberaubenden Aussich-
ten spielen luxuriöse Details und moderne 
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STORCHEN ZÜRICH
Weinplatz 2
8001 Zürich
T +41 44 227 27 27
info@storchen.ch
www.storchen.ch

Ausstattung harmonisch zusammen. Von 
jedem Zimmer eröffnen sich einmalige Blicke 
auf die Limmat oder die malerische Altstadt 
von Zürich. Inmitten fein abgestimmter Far-
ben, zeitgenössischer Möbel und feinsten 
Materialien finden Sie im Storchen einen 
luxuriösen Logenplatz für das facettenreiche 
Schauspiel, das Zürich zu bieten hat.

MODERNES DESIGN IN  
VIELEN FACETTEN

Von weitläufigen Suiten bis zu Familienzim-
mern: Die Übernachtungsmöglichkeiten im 
Storchen erfüllen die unterschiedlichsten 
Reisebedürfnisse. Jeder Aufenthalt im Stor-
chen wird durch faszinierende Aussichten, 
elegantes Dekor und moderne Ausstattung 
geprägt. Detaillierte, handgemalte Naturmo-
tive an den Wänden treffen auf zeitgenössi-
sche Möbel und Einrichtungsgegenstände. 
So entstehen klare, moderne Räume, die 
gleichzeitig luxuriös und komfortabel sind. 
Die exquisiten Details vereinen sich mit einer 
angenehmen Palette von neutralen Farbtö-
nen und gezielten Akzenten zu einem wun-
derbar entspannenden Rückzugsort.

SO SCHMECKT ZÜRICH

Das Hotel Storchen war schon immer ein Ort 
der Zusammenkunft. Diese Gastfreundschaft 
ist in seinen Restaurants und Bars noch heu-
te zu spüren und macht das Geniessen zum 
Erlebnis
Im Restaurant La Rôtisserie bildet eine gross-
zügige Terrasse mit Blick auf den Fluss und 
das Grossmünster einen einzigartigen Rah-
men für Genussmomente zu jeder Tageszeit. 
Die Karte verführt mit innovativ interpretierten 
Klassikern, die mit regionalen Zutaten frisch 
zubereitet werden. Lassen Sie sich vor spek-
takulärer Bergkulisse von den exquisiten sai-

sonalen Kreationen von Chefkoch Cyrille Anizan 
verwöhnen. Die kürzlich renovierte Barchetta 
Bar zieht Einheimische ebenso an wie Gäste 
von nah und fern – mit röstfrischem Kaffee und 
leichten Lunchmenüs am Tag und fachkundig 
gemixten Cocktails am Abend. Beenden – oder 
beginnen – Sie den Abend in der neuen Cigar 
Bar, wo Kennerinnen und Geniesser edle Zigar-
ren mit einem Glas seltenen Rums oder Cog-
nacs begleiten. Eine Sammlung von Zunftwap-
pen offenbart hier die Verbindung des Hotels zur 
ältesten Fischer- und Schifferzunft der Schweiz, 
deren Zunftleute sich seit 1939 hier versammeln. 
Am deutlichsten wird die Bedeutung des Hotels 
als historischer Treffpunkt während des alle drei 
Jahre statt findenden Schifferstechens, das in 
Erinnerung an ein ähnliches Turnier aus dem Mit-
telalter zusammen mit dem Limmat Club Zürich 
organisiert wird.

RÄUME, DIE GEFEIERT  
WERDEN WOLLEN

Ob für einen Firmenevent oder eine private 
Feier: Das Hotel Storchen bietet das richtige 
Ambiente für Ihre Veranstaltung von üppigen 
Banketten bis zu Wirtschaftstagungen: Die top 
ausgestatteten Säle des Storchen lassen sich 
auf jeden Event anpassen. Der grösste der vier 
Räume ist der Salon Littéraire (42 m2). Mit Par-
kett und einer eindrucksvollen Stuckdecke bie-
tet er einen stilvollen Rahmen und eignet sich 
ideal für grössere Veranstaltungen. Für Mee-
tings und Events im kleineren Rahmen empehlt 
sich unser Boardroom (35 m2), der Limmatsaal 
(36 m2) oder das Werdmüllerzimmer (20 m2). 
Das Restaurant La Rôtisserie, die Barchetta Bar 
und die Cigar Bar lassen sich ebenfalls für Ver-
anstaltungen mieten.

EINE STADT WIE EIN ZUHAUSE

Das «Storchen-Erlebnis» geht weit über die 
Mauern des Hotels hinaus und fängt das We-
sen von Zürich in seiner ganzen Vielfalt ein. Die 
Limmat bildet eine malerische Kulisse für das 
Hotel – über den Fluss schweift der Blick weit 
in die Ferne. Geniessen Sie lauschige Stun-
den auf der Barchetta-Piazza und erleben Sie 
den einmaligen Zürcher Lifestyle aus nächster 
Nähe.

EINE EINZIGARTIGE  
STADT ERWARTET SIE

Ob Kultur oder Gastronomie: Zürich hat viel zu 
bieten – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 
Entdecken Sie in den Dauerausstellungen des 
Kunsthauses und des Museums Rietberg die 
berühmten Kunstsammlungen der Schweiz. 
Erleben Sie unvergessliche Orchesterkonzerte 
in der Tonhalle Zürich. Oder besuchen Sie das 
prächtige Grossmünster – Wahrzeichen der 
Stadt – und das nahe gelegene Fraumünster. 
Neben den kulturellen Attraktionen der Stadt 
finden Sie unzählige exklusive Geschäfte, vie-

le berühmte Gastronomiebetriebe und eine 
Nightlife-Szene, die über die Landesgrenzen 
hinaus bekannt ist.
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Mit der SuperSpeedKamera Technologie ist 
ein neues Zeitalter der Golf-Simulatoren an-
gebrochen. 

Diese neue Technologie misst und repro-
duziert den Schwung, den Impact und den 
Ballflug und ermöglicht eine bis anhin nicht 
erreichte Präzision.

Unsere Spezialität sind die massge
schneiderte Integration und Anpassung an 
die Kunden  -vorgaben und -wünsche sowie 
deren Räumlichkeiten.

Eine Erweiterung zum 3D -Surroundsound 
Multimedia Kinoerlebnis ist jederzeit mög-
lich.

Golfspielen jederzeit und bei jedem Wetter!

Beratung - Verkauf - Installation von Golfsimulatoren

THE ONE FOR GOLF
A Division of B&F Services GmbH
6300 Zug
www.one4golf.ch
kontakt@one4golf.ch

GPS- Golf Simulator mit 3D Messung  
& Darstellung

•	 Testsieger in allen Klassen vom Schwei-
zer Partner

•	 Der präziseste Golfsimulator auf dem 
Markt

•	 Mit über 200 Golfplätzen
•	 Integrierte Video Schwunganalyse
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ZUNFTHAUS ZUR WAAG
Münsterhof 8
8001 Zürich
T +41 44 216 99 66 
www.zunfthaus-zur-waag.ch  

Im Zunfthaus zur Waag lässt es sich in stilvol-
ler Altstadtatmosphäre tafeln und feiern. Las-
sen Sie sich in diesem geschichtsträchtigen 
Haus aus dem Jahre 1315 von Sepp Wim-
mers Gastfreundschaft begeistern. In der 
eleganten, zürcherisch bürgerlichen Stube im 
ersten Stock, verwöhnt Sie Küchenchef Alain 
Koenig mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten zählt 
das Zürcher Geschnetzelte mit Butterrösti. 
Von April bis September lädt die schattige 
Terrasse auf dem autofreien Münsterhof zu 
leichten Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen Sie das 
Plätschern des Münsterhofbrunnens und das 
Geläut der Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des Fraumüns-
ters beobachten.

ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER
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ALIBI ZÜRICH Dufourstrasse 82, CH-8008 Zürich, T +41 44 382 20 90, www.alibizuerich.ch

WIR LIEBEN ITALIENISCHE MODE.

Das Alibi-Team freut sich auf Ihren Besuch
Francesca Cappello und Vasi Kuezevic
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Ob Sie Ihre Kunden auf Samtpfoten umgarnen oder 
lieber mit starker Präsenz beeindrucken möchten, 
überlasse ich Ihnen. Als ausgebildete Grafikerin fahre 
ich aber gerne mal meine Design-Krallen aus und 
nehmen Ihre Zielgruppe ins Visier!

Ob freche Illustrationen, styllische Website, Grafiken, 
oder Imagebroschüren, informative Flyer oder kreative 
Einladung – meine sieben Sinne sind ganz auf Ihre 
Zielgruppe eingestellt. Ich arbeite schnell, zuverlässig 
und – wenn gewünscht – lautlos, aber immer zielgenau 
im Hintergrund.

www.akidesign.ch
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MAKUMAYU ist ein 2011 gegründetes Mode-
unternehmen mit Firmensitz in der Schweiz, 
das durch die vierte Generation der Familie 
Palaco aus der peruanischen Stadt Arequipa 
geführt wird. 

Die Familie zählt zu den Pionieren im Handel 
mit Alpakawolle und hat bereits im frühen 20. 
Jahrhundert mit der Verarbeitung und dem 
Export nach Europa begonnen.  
Die Marke setzt sich entsprechend aus zwei 
zentralen Elementen der Familiengeschichte 
zusammen. 

MAKU leitet sich von dem Namen des Dorfes 
Makusani ab, welches auf einer Höhe von über 

4‘000 m.ü.M. in den peruanischen Anden liegt. 
In diesem Dorf lebte die Familie Palaco, um 
hochwertige Alpakawolle einzukaufen. Dabei 
mussten die Alpakazüchter einen Fluss, MAYU 
auf Quechua genannt, überqueren. In den 
1960er Jahren wurde mit der Unterstützung der 
Familie eine Brücke gebaut, um den Alpaka-
züchtern eine sichere Überquerung gewähr-
leisten zu können.

Die enge Verbundenheit des Unternehmens 
mit dem peruanischen Hochland und den Al-
pakazüchtern zeigt sich auch im sozialen En-
gagement von MAKUMAYU und deren Unter-
stützung für lokale Projekte.

WWW.MAKUMAYU.CH
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HAMMAM & SPA
Stauffacherstr. 60
8004 Zürich
T +41 44 241 04 27
info@stadtbadzuerich.ch
www.stadtbadzuerich.ch

Da sein, von wohliger Wärme umhüllt. Da, 
wo sanfte Lichter glühen und exotische 
Gerüche schweben. Wo orientalische Gast-
freundschaft schweizerischer Qualität die 
Hand reicht. Da sein, wo die Ferne in der 
Heimat liegt und das Daheim in der Ferne.

SAUNA
Türken, Russen und amerikanische Urein-
wohner wissen seit hunderten von Jahren 
um die heilsame Wirkung des Schwitzrituals. 
Ein spezieller Genuss ist die zusätzliche Mas-
sage mit Birkenzweigen vor dem Sprung ins 
eiskalte Becken – zur Entgiftung und natür-
lichen Anregung des Kreislaufs.

SPA-TREATMENTS
Ob Tiefenentspannung, ob Beauty, ob Ge-
sundheit: Der Hammam & Spa vereint aus-
gesuchte Spa- Traditionen. Klassische und 
orientalische Massagen entkrampfen und 
steigern das Wohlbefinden. Ayurveda- Be-
handlungen sorgen für Entgiftung und Reini-
gung, Thalasso- Therapien revitalisieren und 
straffen mit den Heilkräften des Meeres. Und 
für einen besonders strahlenden Abschluss, 
bieten sich unsere diversen Beautybehand-
lungen an.

DAS STADTBAD ZÜRICH

HAMMAM
Vor über hundert Jahren haben unse-
re Vorfahren sich den Staub nach der 
Arbeit im Volkshaus abgewaschen. 
Heute nährt der türkische Hammam im 
öffentlichen Bad Zürich uns die Seele. 
Türkisches Kräuterbad, tiefe Lehm-
packungen, die den Geist erwärmen, 
Entspannung auf dem zentralen Stein 
und orientalische Erfrischungen im Ru-
heraum danach. Unsere Stärken sind 
unsere Seifenschaummassage.
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Dr. Carin Heringa
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Weshalb sollte sich ein Kunde für Swiss Medical Beauty 
entscheiden?

Dr. Carin Heringa ist Gründerin und Direktorin von Swiss Medical Beauty 
Center, einem modernen privaten Medical Beauty- und Laser-Center, gelegen 
im Herzen von Zürich am Löwenplatz. Swiss Medical Beauty Center offeriert 
seinen Kundinnen und Kunden ein breites Spektrum an effizientesten und  
sicheren Behandlungen eingebettet in ein exklusives und elegantes Ambiente. 
Das Angebot umfasst eine grosse Bandbreite - von Gesichtsbehandlungen, 
Mesotherapie, Botulinumtoxin Behandlung, PRP-Vampire Lifting, Faltenunter-
spritzung mit Hyaluronsäure, Lippenaufpolsterung, Haar- und Tattoo-Ent-
fernung, Fadenlifting, Kryolipolyse - bis hin zu   fortgeschrittenem Laser 
Body Reshaping, Laser Face Lifting, Narbenbehandlung, Beseitigung von 
Gefäß-und Pigment-Läsionen sowie Hautverjüngungsbehandlungen.

Mit welchen neuesten Technologien arbeiten Sie?

Swiss Medical Beauty Center arbeitet mit dem Fotona’s SP Line Laser System, 
einem vielseitigen Mehrzweck-System, das eine außergewöhnlich breite 
Palette von Anwendungen unterstützt - vom 2-dimensionalen TwinLight ® 
Verfahren für Bodysculpting und Laserlipolyis bis hin zum 4-dimensionalen 
Fotona4D ® Verfahren für Gesichts-, Hals- und Decolletée-Behandlungen. 
Die 4D Laser Behandlung von Fotona ermöglicht langanhaltende Straffung 
und Gewebeaufpolsterung (Falten-Reduktion) ohne Injektionen; ein außerge-
wöhnliches Laser Face Lifting ohne invasivem Verfahren. Andere mögliche 
Eingriffe mit dem Fotona Laser sind nicht nur Tattoo -oder Pigment Entfer-
nungen aber auch Laser unerstütze Anti-Snarch Therapien. Swiss Medical 
Beauty Center ist eines der Fotona- Kompetenzzentren  in der Schweiz. Swiss 
Medial Beauty Center arbeitet zudem auch mit einer hochmodernen Alma 
Laser Plattform.

Natürliche Schönheit durch die Hände eines  
erfahrenen Arztes.

SWISS MEDICAL BEAUTY CENTER
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SWISS MEDICAL BEAUTY CENTER
Schweizergasse 14
3. OG Am Löwenplatz
8001 - Zürich
T +41 44 221 93 73
info@swissmedicalbeauty.ch
www.swissmedicalbeauty.ch
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Ihrer Spezialitäten sind Fadenliftings. Was kann man sich darunter 
vorstellen?

Fadenlifting, auch Thread-Lifting ge-nannt, ist ein modernes Anti-Aging-
Verfahren, mit dem ohne Operation ein maximales Lifting-Resultat zu erzielen 
ist. Mit dieser Methode bringen wir medizinische Fäden aus Polydioxanone in 
die Haut ein, die sich bereits in der Gefäss- und Herzchirurgie bewährt haben 
und vom Körper selbstständig abgebaut werden – eine schonende, lang-
wirkende und minimalinvasive Anti-Aging-Behandlung, die zu jugendlicheren 
und wohlgeformteren Konturen verhelfen kann.

Die Fairways ziehen sich durch eine 2 km 
lange und meist etwa 300 m breite Ge-
ländemulde des Krebsbaches. Die sehr 
schön konzipierte Golfanlage stellt für Gol-
fer aller Spielstärken eine echte Herausfor-
derung dar. 

Ein großer Teil der Moränenlandschaft mit 
ihren von der letzten Eiszeit zeugenden 
Hügeln und den dazwischen liegenden 
Riedflächen ist im Wesentlichen erhalten 
geblieben und erfreut mit seiner vielfältigen 
Vegetation das Auge. 

GOLF & COUNTRY CLUB  
SCHÖNENBERG
8824 Schönenberg
T +41 44 788 90 40
F +41 44 788 90 45
info@golf-schoenenberg.ch 

18-Loch Platz

• PAR 72
• 6179 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
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LASER PROMED
Daniela Hagen
Rebhaldenstrasse 12
8704 Herrliberg
T +41 44 500 11 11
info@laser-promed.ch
www.laser-promed.ch
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Mein Name ist Daniela Hagen.  
Laser-Promed heisst meine Praxis.

Ich arbeite mit Laser-Geräten aus den USA, 
die Plattformtechnologie der neusten Genera-
tion, die Behandlungen auf höchstem Niveau 

möglich machen. 

Es macht mich glücklich, Behandlungen durch-
zuführen, die sicher, effizient und nachhaltig sind. Da 

spreche ich über eine Hautverjüngung, die Entfernung 
von Sonnenflecken oder die definitive Haarentfernung, um 

nur ein paar Behandlungsmöglichkeiten zu benennen.

In meiner Tätigkeit als Lasertechnikerin ist Seriosität, Professionalität 
und Kompetenz das oberste Gebot.
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COTE WEST LIVING
Showroom Ibiza
T +34 679 484 609
T +34 620 444 050
www.cotesudliving.com

COTE WEST LIVING
Im Viadukt 4
8005 Zürich
T +41 43 960 33 55
www.cotewestliving.ch

Der individuelle Wohnstil von COTE WEST 
LIVING überrascht immer wieder von 
neuem. Berühmte Designklassiker mixen 
sich hier spielerisch und doch perfekt mit 
auserlesenen Accessoires aus den unter-
schiedlichsten Ländern: Exklusiv ist in Zürich 
etwa das Sortiment von CARAVANE PARIS 
oder das oceanfarbige Porzellangeschirr von 
MUD AUSTRALIA erhältlich.

Und Dank dem Showroom in Ibiza lassen  
sich mit COTE WEST LIVING auch ideal  
Wohnprojekte in Ibiza oder Mallorca 
realisieren.

CULTURE MIX FOR LIVING
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IMMOHOME AG
Zollikon – Wetzikon – Suhr
T +41 44 801 1515
anfrage@immohome.ch
www.immohome.ch

LIEGENSCHAFTSVERKAUF IST EINE  
VERTRAUENS- UND KOMPETENZSACHE.

Immohome AG

Seit 1998 begleiten wir als Makler, Architekten 
und Bauherrenberater unsere Kunden und 
Auftraggeber durch alle Lebenszyklen einer 
Immobilie.

Wir erkennen die Potentiale einer Liegen-
schaft wie auch von bebauten und unbebau-
ten Grundstücken und setzen Käuferbedürf-
nisse in den festgelegten Zielen um. 

Liegenschaften; Schätzen, 
verkaufen und vermieten

Immobilien stellen einen wesentlichen Teil 
des persönlichen Vermögens dar. Damit Sie 
als Liegenschaftseigentümer über Investi-
tionen oder Desinvestitionen rechtzeitig und 
fundiert entscheiden können, benötigen Sie 
einen kompetenten Partner an Ihrer Seite.

Dank unserer Erfahrung und Kompetenz in 
Sachen Immobilienschätzungen und die lau-
fende Beobachtung des Immobilienmarktes 
profitieren Sie als Kunde und erhalten so eine 
ausführliche Beurteilung und professionelle! 
Bewertung Ihrer Liegenschaft.

WIR SETZEN UNS FÜR SIE UND IHR 
IMMOBILIENANLIEGEN EIN,  

PERSÖNLICH UND KOMPETENT.

Architektur; Umbau und 
Sanierung

Möchten Sie mehr Rendite aus Ihrer Liegen-
schaft generieren? Wir beraten Sie in Sachen 
Umbau, Sanierung, Aus- oder Anbau und 
Nutzung von nicht ausgebauten Dachge-
schossen oder von brach liegenden Ausnüt-
zungsreserven.
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VILLA SPARRENBERG AG 
Wohngemeinschaft für Senioren 
Sparrenbergstrasse 9
8103 Unterengstringen 	
T 0800 788 887 
info@ahaa-cc.ch 
www.villa-sparrenberg.ch 

WILLKOMMEN IN  
DER VILLA SPARRENBERG

Familiär wohnen bei bester Versorgung. Ob dauerhaft, als erholsamer Ferienaufenthalt oder  
Tagesaufenthalt – in der Senioren-Wohngemeinschaft finden Sie das für Sie passende Ange-
bot. Eine 24-Stunden-Spitex-Bereitschaft an 365 Tagen im Jahr garantiert Sicherheit.

HIER FÜHLT MAN SICH WOHL
Zum Landgut Sparrenberg gehört eine  
Parkanlage mit Springbrunnen, die der Villa 
einen ganz besonderen Charme verleiht. 
Ob alleinstehend oder als Ehepaar – hier 
fühlt man sich einfach wohl. Bei uns bestim-
men Sie Ihren Tagesrhythmus selbst – ohne  
Spital-Ambiente.

HAUSEIGENE SPITEX
Das Pflegekonzept des Sparrenberg-Teams 
richtet sich nach Ihren Wünschen und Be-
dürfnissen – damit Sie sich rundum wohl 
fühlen. Sicherheit garantiert eine 24-Stun-
den-Bereitschaft – 365 Tage im Jahr. Dazu 
kommen Bewegungstherapien und Freizeit-
gestaltungen.

Haben wir Ihr Interesse geweckt? Gerne be-
raten wir Sie persönlich.Frau Aila Haavisto 
freut sich auf Ihre Kontaktaufnahme.

VILLA SPARRENBERG – EIN HAUS MIT 
GESCHICHTE
Das Landgut Sparrenberg wurde zwischen 
1758 und 1760 unter der Bauherrschaft von 
Anna und Hans Heinrich Landolt-Hottinger 
errichtet und steht heute auf der Liste jener 
Kulturgüter in Unterengstringen, die gemäss 
Haager Konvention bei bewaffneten Konflik-
ten unter Schutz stehen. Der Sparrenberg gilt 
als das am besten erhaltene Zürcher Land-
gut im Limmattal.

WOHNEN MIT WEITSICHT

Die Villa Sparrenberg liegt am Südhang des 
Gubrist über dem Limmattal, hoch genug für 
einen spektakulären Panoramablick auf Eiger, 
Mönch und Jungfrau. Ob von den Zimmern 
oder dem zugehörigen Park aus – hier ge-
niessen Sie eine einzigartige Aussicht.
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NAPULÉ PIZZERIA
Kirchgasse 59
8706 Meilen
T +41 44 923 02 02
info@pizzerianapule.ch
www.pizzerianapule.ch

«La pizza è poesia» da Raffaele Tromiro
Die Pizzeria Napule in Meilen bringt echten Pizza Genuss nach Meilen am Zürich-
see. Inhaber und vierfacher  Weltmeister-Pizzaiolo Raffaele Tromiro verwandelt auser
wählte Zutaten zu einer echten neapolitanischen Pizza. Sein Handwerk erlernte er 
bei den besten Pizzaiolos von Neapel, der Geburtsstadt der Pizza .   Auf seinen Rei-
sen durch die Welt holte er sich die Inspirationen für seine eigenen Kreationen. Das 
Geheimnis seiner Pizza ist das eigens kreierte Teigrezept, welches der Pizza seinen 
einmaligen Geschmack verleiht und so zu einem wahren Gedicht werden lässt.
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Heimat ist da, wo die Familie ist
BELLANNA – DAL 1899

Familie – in Kalabrien eine unantastbare Institution des  
Vertrauens, wo Werte hochgehalten und Traditionen über  

Jahrhunderte von Generation zu Generation  
weitergegeben werden.

Convento dei Riformati, Calopezzati, Calabria, Italia

Und Heimat ist für uns Calabresi in der vierten Generation dort, 
wo unser Herz ist – auf unserem Familiengut BELLANNA. Dort, 
wo schon unsere Urgrosseltern das Land bestellt haben.
Diese Traditionen und Werte und natürlich auch die Früchte 
unseres sonnenverwöhnten Landflecks, in der Form unseres 
biologisch hergestellten Olivenöls der Spitzenklasse, möchten 
wir teilen – und zwar mit Ihnen! In der Form einer Olivenbaum-
patenschaft werden Sie BELLANNISTA: Benvenuto nella nostra 
famiglia!
bellanna.ch
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PODERE BELLANNA GMBH
Schornäglenstrasse 6
8623 Wetzikon
T +41 79 174 09 09
www.bellanna.ch

La famiglia Bellanna
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9-Loch Platz

• PAR 64
• 3978 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Fitness
• Golfschule
• Pro Shop

Wir freuen uns, Sie in der neuen Saison 
begrüssen zu dürfen. Um wieder in den 
Schwung zu kommen ist unsere Driving 
Range genau das Richtige. Das kurze 
Spiel sowie auch die langen Schläge kön-
nen Sie optimal trainieren, nur so erlangen 
Sie das Gefühl und den Rhythmus für die 
verschiedenen Schläge schnell wieder 
zurück. 

SWISS GOLF BUBIKON
Kämmoos
8608 Bubikon
T +41 55 253 23 53
F +41 55 253 23 54
info@swissgolfbubikon.ch 
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WINTERTHUR

pleasure        taste
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Vergnügen      Kulinarik

Auf einem wunderschönen Hochplateau 
gelegen in nur 15 Minuten von Zürich, 
Kloten und Winterthur entfernt, befindet 
sich der gepflegte Golfpark Winterberg. 
Geniessen Sie bei einem Spiel auf dem 
9-Loch Golfplatz eine atemberaubende 
Fernsicht, ganz nach unserem Motto: 
«Wie in den Ferien nur näher». In Winter-
berg sind alle herzlich willkommen: vom 
Anfänger zum Greenfee-Spieler bis zum 
Single-Handicapper. Der mit viel Hinga-
be gepflegte Platz, die moderne Driving 
Range mit 3-Loch Kurzplatz, sowie die 
geschmackvolle Küche im Restaurant ma-
chen den Platz für alle Besucher äusserst 
attraktiv. Die schönen Wasserhindernisse 
und Naturbiotope, sowie die gut platzier-
ten Bunker erfordern ein präzises Spiel. 
Das stadt- und doch sehr naturnahe Golf-
erlebnis wird sie verzaubern.

WINTERBERG  
GOLF & ACADEMY
Kleinikon 13
8312 Winterberg
T +41 52 345 11 81
info@golf-winterberg.ch 

9-Loch Platz

• PAR 70
• 5462 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• 3 Loch Kurzplatz
• Restaurant
• Golfschule
• Pro Shop
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Golf Pleasure & Taste Cup
Golfplatz Winterberg22.04.2018

Begrüssung: ab 8.30 Uhr
Turnierstart: 10.00 Uhr
Willkommensgetränk: 13.00 Uhr
Preisverleihung: 14.30 Uhr
Cocktails: 15.00 Uhr
Lotterie: 15.30 Uhr

www.golfpiaceregusto.com info@golfpiaceregusto.com Golf Pleasure & Taste Vergnügen      Kulinarik
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WARUM WURDE ICH GOLDSCHMIED?
Dass ich die Goldschmiede Ausbildung 
gemacht habe, kommt daher, dass ich 
gerne die Fäden oder die Übersicht der 
auszuführenden Arbeiten in der Hand halte. 
Ich hatte einfach Freude an der minuziösen 
Arbeit und dass nach einigen Stunden ein 
fertiges Schmuckstück auf dem Werkbank 
liegt. Ich habe meine Ausbildung in Winter-
thur, damals bei einer der führenden Gold-
schmiede in der Stadt gemacht, welche 
fast nur von Auftragsarbeiten lebte. Das war 
besonders spannend, denn ich wusste im-
mer wer das Schmuckstück bekommt, eine 
schöne und motivierende Erfahrung. Ich war 

meinem Beruf treu geblieben und bin mit 25 
Jahren Werkstattleiter in einem grösseren 
Schmuck-Handelsbetrieb geworden. Das 
war eine Art Lebensschule, auch was das 
Schmuckproduzieren und Mitarbeiter führen 
angeht.

AUSZEICHNUNG UND ANERKENNUNG
Mit dem Gewinn des De Beers Diamonds 
International Awards 1998 wollte ich eigene 
Wege gehen. Deshalb wagte ich den Weg 
der Selbstständigkeit. Durch meine Tätigkeit 
als Atelierchef, hatte ich Kontakte zu Fachge-
schäften und so begann ich mit eigenen Ent-
würfen zu arbeiten um weitere Fachgeschäfte 

zu akquirieren. Das war eine spannende Zeit, 
eigene Entwürfe an Fachmessen wie die 
Schmuck und Uhren Messe in Basel oder 
Inhorgenta München einem Internationalen 
Fachpublikum zu präsentieren. Das Atelier 
hatte ich damals in einer stillgelegten Teigwa-
ren Fabrik in Winterthur. 2001 wagte ich den 
Schritt in die USA, genauer an eine Schmuck 
Messe in New York. Ich hatte eine Einladung 
durch ein amerikanisches Ausstellerkommite 
erhalten, welches ich durch den De Beers 
Award kennengelernt habe. So kam es, 
dass ich nach der Ausstellung in NY durch 
eine Fachjury den New Designer Award 2001 
für design excellence seitens der Messe für 
mein Schmuckschaffen erhielt. Das war ein 
unbeschreiblich schönes Gefühl.

MEIN DOMIZIL
2006 gut 20 Jahre später bin ich zu meinen 
Wurzeln zurückgekehrt, weil der Laden, der 
in der Altstadt von Winterthur frei wurde, mich 
gefunden hat. Ich nenn das mal so, weil ich 
nicht unbedingt auf einen Verkaufsladen fi-
xiert war. Durch meine enorme Reisetätigkeit 
mit meiner Kollektion habe ich viele Fachge-
schäfte gesehen. Deshalb wusste ich sofort, 
das ist es! Zwei mittelgrosse Fenster, Laden 
45 m2, Blick in den Stadtpark, einfach genial.
Mein Atelier ist im angrenzenden Nebenraum 
des Verkaufsladens eingerichtet und so kann 
ich gut zwischen Beratung/Verkauf und Pro-
duktion wechseln. Das ist gut so, denn hier 
hat der Kunde die Gewissheit, dass sein 
Schmuckstück im Nebenraum seine Ent-
stehung haben wird. Transparenz ist ein 
wichtiger Punkt, deshalb lade ich auch zur 
Zwischenabnahme eines Schmuckstückes 
ein, um Missverständnisse erst gar nicht ent-
stehen zu lassen. Beidseitige Zufriedenheit 
ist ein zentraler Punkt in meinem Schaffen. 
Ich will, dass meine Schmuckstücke zu den 
Lieblingsschmuckstücken avancieren und 
andere Kreationen verdrängen. Meine Krea-
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OLIVER PASETTO
Stadthausstrasse 59
8400 Winterthur
T +41 52 222 50 50
goldschmiede@pasetto.ch
www.pasetto.ch

tionen sollen getragen werden und nicht ins 
«Trückli» wandern. 
Deshalb gilt meine volle Konzentration dem 
ersten Kundengespräch, ich hinterfrage, rege 
an, schlage vor und versuche mittels Aus-
schlussverfahrens an die Essenz zu kom-
men. Erst wenn ich genug Anregungen des 
Kunden habe fängt der kreative Motor in mei-
nem Kopf zu arbeiten. Mit einer möglichen 
Visualisierung oder Modell geht es dann in 
die erste Gesprächsrunde. So nimmt das 
Schmuckstück unter der Mitwirkung des Kun-
den seine Form an. Ich stelle meine Kreativität 
dem Kunden zur Verfügung, damit der Kun-
de letztendlich das Schmuckstück bekommt, 
das er in seinen Vorstellungen mit sich trägt.
Meine Formgebung ist eine mehrheitlich re-
duzierte und eine auf den Punkt gebrachte 
Designsprache. Man könnte sagen nüchtern 
oder deutsche Designsprache. Die Umset-
zung davon ist etwas lateinischer, verspielter 
und feiner. Letztendlich soll der Stein der Be-
gierde im Blickpunkt stehen und seine Magie 
ausstrahlen können. Ich liefere lediglich das 
kreative Gerüst, damit der Stein seine volle 
Wirkung zeigen kann. 
In erster Linie arbeite ich für meine Kund-
schaft, welche bereit ist sich vor Ort zu in-
formieren und ein Fachgespräch sucht. Da 
Schmuck ein langlebiges Produkt ist, sollte 
meiner Meinung nach aus Kundensicht mehr 
Zeit in den Entstehungsprozess eingebracht 
werden. Meine Kunden schätzen meine Ge-
duld, die ich für Ihre Schmuckanliegen immer 
wieder aufbringe und so nach der bestmögli-
chen Lösung strebe. Ich mag die zufriedenen 
Gesichter nach einem erfolgreichen Deal. 
Daneben erhalte ich auch Gestaltungsaufträ-
ge von Ausserhalb, wie ein Ausstellungskon-
zept für den Numinismatikbereich einer Bank, 
welche die zu verkaufenden Goldmünzen 
sauber und effektvoll präsentieren wollte. Da 
kam meine langjährige Messeerfahrung voll 
zum Tragen.

WAS KANN DER SCHMUCKINTERESSIERTE KUNDE VON MIR ERWARTEN.
Was macht mich so speziell? Eigentlich nichts! Ausser dass ich eine solide und traditionelle 
Ausbildung geniessen konnte und durch die Jahre zum Allrounder wurde. Ich kann noch Ringe 
montieren wie früher üblich. Kreiere meine eigenen Modelle und finde mich im heutigen mo-
dernen Goldschmied 2.0 mit seinem CAD zurecht. CAD benütze ich nur auf Wunsch, weil ich 
meinen Kunden eigentlich solide Handarbeit liefern möchte. Alle Steine werden im Haus von 
mir selber gefasst, nur Pavéarbeiten und Gravuren werden vom Spezialisten extern getätigt. So 
wird das Schmuckstück beinahe alles aus einer Hand gefertigt. 

BIN ICH EIN KÜNSTLER?
Eher Dienstleister würde ich sagen, aber wenn das herauskitzeln einer gedanklichen Vision 
des Kunden in eine exakte Form gebracht werden kann, dann lass ich das gelten. Mein per-
sönliches Glück hängt mehr von der Kundenzufriedenheit ab als von kreierten Formen, die im 
Schaufenster um Kundschaft werben. Die Kunst im Ganzen liegt im Lächeln des Gesichtes 
einer Kundin nach einem erfolgreich abgeschlossenen Auftrag.
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YOUR YOGASTUDIO 
IN ZURICH OERLIKON
YOGACULTURE.CH
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Golfsport auf höchstem Niveau - Golf 
Kyburg adelt den Rossberg
Auf Golf Kyburg bewegen Sie sich auf 
den ehemaligen Rossweiden der stolzen 
Kyburger, die unweit davon einst ihren 
prächtigen Stammsitz hatten. Eingebettet 
in eine friedliche Waldlichtung erweisen 
sich die Anlagen mit dem 18 Hole Cham-
pionship Course und dem Restaurant La 
Gloria nicht als historisch, sondern als zu-
kunftsweisend. Golf Kyburg liegt inmitten 
der Natur, ist schnell und bequem in 20 
Minuten ab Stadtzentrum Zürich zu errei-
chen.
Der vom Golf Architekten Kurt Rossknecht 
realisierte Par 71 und 6015 m lange 18 
Hole Championship Course ist golferische 
Herausforderung und Naturerlebnis in 
einem. Die Spielbahnen liegen romantisch 
eingebettet in eine Waldlichtung mit viel 
altem Baumbestand. Zahlreiche Bäche 
bringen Bewegung auf das Gelände und 
ins Spiel. Kein Loch gleicht dem anderen 
und selbst Kenner des Platzes sind immer 
wieder aufs Neue gefordert. 
Als Teil der Vereinigung Leading Golf 
Courses erfüllt Golf Kyburg höchste Quali-
tätsstandards.

GOLF KYBURG
8310 Kemptthal
T +41 52 355 06 06
info@golf-kyburg.ch

18-Loch Platz

• Par 71
• 6015 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Pro Shop
• Restaurant
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WEINGUT NADINE SAXER
Bruppachstrasse 2
8413 Neftenbach
T  +41 52 315 32 00
F  +41 52 315 32 30
nadine@nadinesaxer.ch
www.nadinesaxer.ch

Willkommen auf dem Weingut  
Nadine Saxer

In unserem 8 Hektaren grossen Familienbe-
trieb an bester Lage im Winterthurer Weinland 
pflegen wir einen naturnahen Anbau. Dabei 
berücksichtigen wir die Gesetzmässigkeiten 
der Natur und gehen schonend mit den vor-
handenen Ressourcen um. Mit viel Hand-
arbeit und Leidenschaft entstehen ausge-
zeichnete Weine.
 
Unser Weingut ist seit der Gründung durch 
Jürg Saxer in den 1990er-Jahren ein Fami-

lienbetrieb. Heute führt es Tochter Nadine 
mit Ehemann Stefan Gysel Saxer und einem 
Team fachkundiger Mitarbeitenden.
 
Neben der Qualität der Weine tragen auch 
eingängig Namen wie «Nobler Weisser», 
«Nobler Blauer» oder «Der Besondere» zum 
Erfolg unseres Gutes bei. Es thront inmitten 
der Reben stolz über Neftenbach und ver-
steht es immer wieder von Neuem, Tradition 
und Innovation miteinander zu verknüpfen.

Als Winzertochter geboren, war ich schon von klein auf mit Reben und Wein ver-
bunden. Heute arbeite und lebe ich mit meiner fünfköpfigen Familie auf dem Wein-
gut. Ich freue mich, Sie persönlich auf dem Weingut zu begrüssen.
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SEEHOTEL WALDSTÄTTERHOF
Waldstätterquai 6 - 
6440 Brunnen
T +41 41 825 06 49
sales@wldstaetterhof.ch
www.waldstaetterhof.ch

EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION.
UND EINER PASSION FÜR GOLF.

Das Seehotel Waldstätterhof hat eine 
147-jährige Tradition als Gastgeber mit 
Herz und Seele. Ein Haus, in dem der 
Charme der Gründerzeit auf höchs-
ten Komfort trifft, auf vollendete Gast- 
freundschaft und die einzigartige Lage 
am Vierwaldstättersee. Als ausgewie-
senes Golfhotel sind wir dem Golf Club 
Axenstein freundschaftlich verbunden. 
In 10 Minuten sind Sie da! Und falls das 
Wetter mal nicht mitspielt, macht unser 
Indoor- Golfsimulator Ihren Aufenthalt 
gleichwohl zum Vergnügen. Genau wie 
unsere SPA- Landschaft, zwei exquisite 
Restaurants, Bar und eine Atmo- sphäre 
zum Entspannen, Wohl- fühlen und Ge-
niessen.

Herzlich willkommen!
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BLUÄMÄ-EGGÄ
Tellsgasse 14
6460 Altdorf/UR
T +41 41 871 11 09
info@bluaemae-eggae.ch
www.bluaemae-eggae.ch
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KEIN GESCHENK KANN SO SCHÖN  
ÜBERRASCHEN WIE BLUMEN!

In unserem Bluämä-Eggä finden Sie bestimmt das Passende- ganz, gleich für welchen Anlass. 
Wir beraten Sie gerne in der Zusammenstellung Ihrer Blumen, geben Ihnen nützliche Tipps zur 
Haltbarkeit und Pflege und richten uns dabei stets nach Ihren  blumigen Wünschen.
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ANDERMATT – die attraktive  
Ganzjahresdestination.

Ein Haus in den Bergen kann ein Skigebiet 
nicht ausser Acht lassen. Kilometerlange 
schneebedeckte Pisten, die Sie mit Skiern 
oder einem Snowboarden an den Füssen 
geniessen können. Andermatt in ein faszi-
nierendes und exklusives Touristenziel, dass 
das ganze Jahr über Tausende von Besu-
chern willkommen heisst und sich mit 120 
Pistenkilometern zum grössten Skigebiet der 
Zentralschweiz entwickelt hat.

Die Gotthard Residences werden bis Weih-
nachten eingeweiht. In einem neuen eigen-
ständigen Gebäude werden rund 100 Ein-
heiten entstehen, von praktischen Studios 
über geräumige Apartments mit mehreren 
Zimmern bis hin zu luxuriösen Penthouse 
Wohnungen. Dank einer Lösung, die mit 
der Mitgliedschaft in einem exklusiven Club 
vergleichbar ist, können die Besitzer von den 

guten Preisen in den Restaurants, im Fitness- 
und Wellnesscenter, auf dem Golfplatz oder 
auf den Skipisten nutzen. Die Inhaber von 
Wohneigentum geniessen viele Vorteile, wie 
z. B. bevorzugte Verwaltung von Buchungs-
prozessen, Einladung zu bestimmten Ver-
anstaltungen und vieles mehr. So wird Ihre 
Wohnung zu einem echten Ort des alpinen 
Rückzugs mit einem engagierten Service.

Apartments mit Hotelservice
 von Radisson Blu
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Ab dieser Wintersaison ist es erstmals mög-
lich, mit Skiern bis nach Sedrun zu fahren und 
nach Andermatt zurückzukehren. Dies sind 
die großen Neuigkeiten des Winters 2018 – 
19. Bei den Fans sind diese Neuigkeiten auf 
grosses Interesse gestossen und sie freuen 
sich die neuen Pisten zu entdecken. Dies 
war möglich dank dem Bau von zehn Anla-
gen (vier neue, fünf wurden ersetzt und eine 
renoviert). Gleichzeitig wurden künstliche Be-
schneiungsanlagen, Start- und Landebahnen 
und Restaurants gebaut. Die neue SkiArena 

Andermatt-Sedrun ist das größte Skigebiet 
in der Zentralschweiz und gehört dank ihrer 
Vielfalt und Schneesicherheit zu den interes-
santesten in der Schweiz. Am Gemsstock fin-
den ambitionierte Skifahrer ihr ideales Terrain, 
während das Nätschen-Gütsch mit seinen 
sonnigen Hängen sowohl Familien als auch 
passionierte Skifahrer anzieht. Es ist kein Zu-
fall, dass das Magazin Fit for Fun die SkiArena 
Andermatt-Sedrun zum besten Skigebiet der 
Alpen gewählt hat.

18-Loch Platz

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT SWISS ALPS GOLF 
COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch

Ein Golfplatz, der sich harmonisch den 
natürlichen Geländeformen anpasst und 
erlebnisreichen und anspruchsvollen 
Sport bietet. Ein Golfplatz, der inmitten 
einer imposanten Bergwelt den Golfsport 
zum Abenteuer macht.
Der 18-Loch, Par 72-Championship Golf 
Course von Andermatt Swiss Alps ist im 
wunderschönen Urserental zwischen den 
Bergdörfern Andermatt und Hospental 
gelegen – umgeben von Bergen und der 
Reuss. Der Platz bietet sowohl für begeis-
terte Freizeitgolfer als auch für ambitionier-
te Turniergolfer ein erstklassiges, hoch
alpines Golferlebnis. 
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Golf Pleasure & Taste Cup
 Golfclub Andermatt Realp08.09.18 

Anmeldung im Golfsekretariat: 8.00-10.00 Uhr 
Turnierstart: 9.00 Uhr
Spielformat: Stableford
Turnierende: 16.00 Uhr
Willkommensgetränk: 16.15 Uhr
Preisverleihung: 16.45 Uhr
Cocktail und Lotterie: 17.30 Uhr

Turnieranmeldung über das Sekretariat oder Golf Suisse.
• Anmeldeschluss bis spätestens Freitag 07.09.2018, 12:00 Uhr 
• Startliste verfügbar über das Sekretariat oder Online über Golf Suisse ab 
Freitag 07.09.2018, 14:00 Uhr
Golfclub Andermatt Realp
Wittenwassserstrasse 1, 6491 Realp
Tel. +41 41 887 01 62

www.golfpiaceregusto.com info@golfpiaceregusto.com Golf Pleasure & Taste
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9-Loch Platz

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
Reussen
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

Golf am Gotthard
Unser Golfplatz in Realp ist geformt und 
gebaut von Wetter und Eis. Ein Golfplatz, 
der sich harmonisch den natürlichen Ge-
ländeformen anpasst und erlebnisreichen 
und anspruchsvollen Sport bietet. Ein 
Golfplatz, der inmitten einer imposanten 
Bergwelt den Golfsport zum Abenteuer 
macht. Unser Platz darf mit grösster Wahr-
scheinlichkeit als der «alpinste Golfplatz 
der Welt» bezeichnet werden.
Etwas Nostalgie bitte? Das Clubhaus ist in 
einem ehemaligen Armeegebäude unter-
gebracht. Wir bieten für jeden Anlass das 
passende Menu. Nehmen Sie Platz und 
lassen Sie sich im Restaurant oder auf der 
Gartenterrasse verwöhnen.
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Restaurant & Rooms
LIFE IS TOO SHORT FOR BAD FOOD.

RESTAURANT & ROOMS BÄREN 
Gotthardstrasse 137
6490 Andermatt
welcome@baeren-andermatt.ch
www.baeren-andermatt.ch

Das Restaurant ist ein preisgekröntes Gour-
met - Restaurant mit gemütlichem Kamin. 
Hier geniessen Sie gehobene Tessiner 
Küche mit französischen und italienischen 
Einflüssen. 
Bären heisst Leidenschaft und Liebe zur 
Arbeit, kombiniert mit Höflichkeit und Sym-
pathie und gekrönt mit gutem Essen. Güns-
tige Preise und Authentizität der Zimmer, 
die perfekt in das Bild der Schweizer Alpen 
passen. 
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Im Dorf von Andermatt, nur wenige Meter 
von der Gemsstockbahn entfernt, liegt 
das Hotel Bären restaurant & rooms. Der 
Bären ist eines der ältesten Gebäude von 
Andermatt und wurde vor kurzem umwelt-
gerecht umgebaut. Die historische Archi-
tektur wurde dabei beibehalten. Die sechs 
Zimmer mit privat WC und Dusche sind 
freundlich und einfach eingerichtet. 



THE CHEDI
ANDERMATT

SWITZERLAND
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ALPIN. ASIATISCH. ANDERS.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit 
seinem Anderssein, mit der ungewohnten Liaison 
von alpinem Chic und asiatischem Ausdruck. Das 
The Chedi Andermatt Lebensgefühl entsteht durch 
die gelungene Mischung aus Tradition und Natur, 
die ihren Ausdruck in der konsequenten Verwen-
dung von Materialien aus der Region wiederfin-
det. Gekonnt kombiniert mit warmen asiatischen 
Elementen, verkörpert Stararchitekt Jean-Michel 
Gathy mit seiner Innenarchitektur Warmherzigkeit 
und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich durch 
sich wiederholende Designelemente einstellt.
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THE CHEDI ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com

Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, 
auf 1’447 Metern über Meer, wird Sie 
dieses exklusive Hotel in Andermatt mit 
123 eleganten Zimmern und Suiten, 
vier ausgezeichneten Restaurants und 
Bars, einem modernen Health Club so-

wie einem einzigartigen Wellnessbereich 
verzaubern. The Chedi Andermatt bietet 
Einblicke in eine andere Welt und Aus-
blicke auf ein unvergleichliches Stück 
Schweiz.

ZIMMER UND SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt in 
einem der 123 exklusiven Zimmer und 
Suiten. Und lassen Sie sich von der Aus-
strahlung von dunklem Holz, weichen 
Ledersofas und sanften Farben in die 
asiatisch-alpine Welt entführen.

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt steht für ausser
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch 
bei unserer Gastronomie setzen wir ein 
kulinarisches Statement. Wählen Sie aus 
4 verschiedenen, feinsten Angeboten 
und tauchen Sie in die Welt des vollkom-
menen Genusses.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der Ruhe 
und Entspannung. Auf 2’400 Quadrat-
metern bieten wir Ihnen ein ganzheit-
liches Spa- und Health-Konzept, mit 
einer grosszügigen Bäder- und Sauna-
landschaft, einer tibetanischen Relaxation 
Lounge sowie fein auf Sie abgestimmten 
fernöstlichen Treatments. 	

UND VIELES MEHR ...
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BADEN AN DER QUELLE DES RHEINS

Alpine Wellness für Geniesser: Das Bogn 
Sedrun unweit der Quelle des Rheins ist ein 
Geheimtipp zum entspannten Abtauchen 
in einer eindrucksvollen Bergkulisse. Nur 
wenige Kilometer vom Oberalppass und mit 
Anschluss an den Glacier-Express und die 
Gotthard-Route bietet das Wellness- und 
Erlebnisbad das perfekte Ambiente für die 
ganz persönliche Auszeit. Mit Traumblick in 
die Berge der Surselva und in unmittelbarer 
Nachbarschaft der Golfplätze von Sedrun 
und Andermatt laden im Bogn Sedrun 
verschiedene Saunen und Dampfbäder, 
Kneipphof und Entspannungsbad sowie 
Panorama-Terrasse dazu ein, die Seele 
baumeln zu lassen. In moderner Architek-
tur und entspannender Umgebung findet 
jeder Golftag die perfekte Vollendung. Und 
wer es sportlicher mag, findet auf über 1400 
Meter über dem Meer im Erlebnisbad ein 
Schwimmbecken mit 25 Metern Länge.

www.bognsedrun.ch



118 119

WIE KAM IHNEN DIE IDEE, MALERIN ZU 
WERDEN?
Ich bin kreativ aufgewachsen und habe mich 
für Literatur, Kunstgeschichte und Theater inter-
essiert. Ich bin vor 9 Jahren von Singapur in die 
Schweiz gezogen und bin viel durch die Welt ge-
reist. Ich war fasziniert von der facettenreichen, 
schönen Landschaft in der Schweiz. Ich habe An-
fang 2016 mit dem Malen begonnen, weil ich am 
Grimselsee in Andermatt ein besonderes Bild vom 
schmelzenden Eis gemalt habe. Es sah so surreal 
und magisch aus, dass ich mir sagte, dass ich es 
malen muss. Seit diesem ersten Bild zeichne ich. 
Die meiste Inspirationen hole ich von der Natur 
und meinen Reisen um die Welt.

WAS SIND IHRE LIEBLINGSTHEMEN UND WAS 
SIND IHRE NÄCHSTEN TRENDS?
Ich liebe es, Landschaften und Stadtansichten zu 
malen. Ich arbeite gerade an zwei verschiedenen 
Konzepten - eines ist eine Serie von nautischen 
Gemälden und das andere handelt von alpinen 
Tieren und ihren alten Egos. Ich möchte mich 
von einer impressionistischen Darstellung zu einer 
abstrakteren Darstellung meiner Themen bewe-
gen. Ich möchte die Element auf die Grundformen 
reduzieren. Ich möchte auch Spaß und Humor in 
meine Themen integrieren.

WAS IST IHRE BOTSCHAFT, DIE SIE ÜBERTRA-
GEN MÖCHTEN?
Ich verwende starke Farben, um die Schönheit 
der Natur einzufangen und positive Emotionen zu 
vermitteln. Ich möchte das die Zuschauer meiner 
Kunst in meinen Bildern den Frieden und die Ruhe 
einer Winterlandschaft oder den energetischen 
Puls einer pulsierenden Stadt fühlen.

Amy Ang Art
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Vergnügen      Kulinarik

LUZERN
Golf auf höchstem Niveau - 2 x 18 
Holes an schönster Lage 
An landschaftlich spektakulärer Lage 
werden den rund 1300 Mitgliedern 2 x 18 
Hole Championship Courses, grosszügige 
Übungsanlagen und eine attraktive Infra-
struktur auf rund 150 Hektaren geboten. 
Golf Sempach ist das grösste Golf Resort 
der Schweiz und befindet sich schnell er-
reichbar im Dreieck Luzern – Zürich – Basel. 
Golf Sempach ist Mitglied der Qualitäts-
vereinigung Leading Golf Courses. Als 
einzige Golfanlage in der Deutschschweiz 
wurde Golf Sempach, zusammen mit 
fünf weiteren Schweizer Golfanlagen, ins 
bedeutende Kompendium «The Rolex 
World’s Top 1000 Golf Courses» aufge-
nommen und durch Golf Digest zu den 
weltweit führenden Golf Resorts gezählt.
Der 6637 Meter lange 18 Hole Par 72 
Championship Course Woodside ist der 
längste Meisterschaftsplatz der Schweiz 
und Austragungsort der European Chal-
lenge Tour. Der 18 Hole Par 70 Champion-
ship Course Lakeside (5591 Meter) ist ein 
Panoramaerlebnis mit freiem Blick auf die 
Alpen und den Sempachersee. Beide 
18 Hole Championship Courses tragen 
die Handschrift vom Golf Architekten Kurt 
Rossknecht. 

2x18-Loch Platz

• Par 72/70
• 6637 m/5591 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Pro Shop
• Restaurant

GOLF SEMPACH
6024 Hildisrieden
T +41 41 462 71 71
info@golf-sempach.ch
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Rolf Stauffer
Mentalcoach

Walter Pitchford
Dynamic Movement Coach

LUCERNE GOLF CLUB
Dietschiberg
6006 Luzern
T +41 41 420 97 87
F +41 41 420 82 48
info@golfclubluzern.ch
www.golfclubluzern.ch

BodyMind.Golf ist eine neu-
artige Verbindung von zwei Fachgebieten für 
die persönliche Entwicklung Ihres Golfspiels. 
Unser Konzept basiert auf der individuellen 
Körperdynamik und dem Bewusstsein der 
Gedankenaktivität für die Optimierung der 
mühelosen Schwung-Bewegung. Dies er-
möglicht auf eine gesunde Art, Golf mit Ihrem 
wahren (oft versteckten) Potenzial zu spielen.

kostenlos und unverbindlich anmelden auf:
www.bodymind.golf/go/vk/

- gesund schwingen, ohne Schmerzen
- konstanter spielen
- länger und präziser spielen
- mental stark sein
- frei und locker schwingen

6-wöchiges  

Online-Videotraining.

Besser Golfen in  

60 Sekunden auf 

Deutsch und  

Englisch.
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Der Lucerne Golf Club wurde 1903 ge-
gründet und ist damit der drittälteste der 
Schweiz.
Eine Golfrunde auf dem sanft geschwun-
genen Hügel in unmittelbarer Nähe der 
Stadt Luzern ist ein Erlebnis: Die verkehrs-
freie Parklandschaft bietet spektakuläre 
Ausblicke in die Bergwelt, und der ab-
wechslungsreiche Parcours macht jeden 
Schlag zur sportlichen Herausforderung.
Die Gastronomie gehört zum Herzstück 
des Clubs und lädt Sie ein, den Tag in 
Ruhe ausklingen zu lassen. Das kulinari-
sche Angebot ist sportlich, gepflegt und 
kreativ! 

18-Loch Platz

• Par 73
• 6078 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Pro Shop
• Restaurant
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9-Loch Platz

• PAR 66
• 3978 m
• Driving Range 
• Restaurant

Der wunderschön gelegene 9-Loch Golf-
platz Bürgenstock hat eine beachtliche 
Geschichte aufzuweisen. Seit 1928 wurde, 
Schritt für Schritt, eine unvergleichliche An-
lage geschaffen, die sich in wunderbare 
Art und Weise in die Landschaft einfügt.

Der Golfplatz gehört zum Bürgenstock 
Resort und wird von Hotelgästen, Green-
fee-Spielern und den Clubmitgliedern 
genutzt. Im Laufe der Jahrzehnte haben 
bekannte Persönlichkeiten wie z.B. Sir 
Sean Connery, Audrey Hepburn, Sophia 
Loren und viele andere Prominente, die 
es immer wieder auf den wunderschönen 
Berg zog, Golf gespielt.

Der Golfplatz ist inmitten einer hügeligen 
Waldlandschaft eingebettet und geprägt 
von schroffen und vom Wind während 
Jahrhunderten geformten Felsformationen.
 
Nicht umsonst heisst es, dies sei einer 
der schönsten voralpinen Golfplätze der 
Schweiz. Die Kulisse der umliegenden 
Innerschweizer Berglandschaft und die 
nahe idyllische Umgebung des Bürgen-
stock garantieren ein einmaliges Erlebnis.

GOLF CLUB BÜRGENSTOCK
c/o Bürgenstock Resort 
6363 Bürgenstock
www.golfclub-buergenstock.ch
info@golfclub-buergenstock.ch
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GRAND HOTEL NATIONAL
Haldenstrasse 4
6006 Luzern
T +41 41 419 09 09
F +41 41 419 09 10
info@grandhotel-national.com
www.grandhotel-national.com
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«Herzlich, persönlich und wertschätzend 
engagieren wir uns für Ihre Wünsche. 
Mit individuellem Service von Welt und 
mit einer Gastlichkeit, die vom gesamten  
Hotelteam spürbar gelebt wird.
Unser Grand Hotel hat alles in einem: 
die Luxusunterkunft für Ihre schönsten  
Ferien, der ideale geschäftliche Treff-
punkt, der Ankerplatz auf grossen 
Reisen, ein Ort der kulinarischer Freu-
den, ein Spiegel der grossen Welt und 
in sich ein lebendiger Mikrokosmos, 
in den man immer wieder gerne ein-
taucht. Lassen Sie sich von uns ver-
wöhnen.»
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CASA TOLONE  
RISTORANTE - VINOTECA
Fluhmattstrasse 48
6004 Luzern
T +41 41 420 99 88
casatolone@bluewin.ch
www.casatolone.ch

Im Familienbetrieb Casa Tolone wird die traditionelle italienische 
Tafelkultur seit 1995 in ihrer Urform zelebriert. An ruhiger Lage 
am Rande der Luzerner Altstadt an der Fluhmattstrasse lädt das 
stimmungsvolle Lokal und die idyllische Gartenterrasse zum 
verweilen ein. Eine Küche die durch ihre Einfachheit, hausge-
machten Spezialitäten und ein abwechselndes Saisonangebot 
besticht. Begleitet werden diese von edlen Tropfen aus der eige-
nen Vinoteca. Der «Sala Barolo» und das «Saletta Chianti» bieten 
Platz für Bankette bis zu 50 Personen.
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Mit viel Liebe zum Detail und Sorgfalt für 
perfekte Greens, bietet der Golf Club Bad 
Ragaz ein besonderes Golferlebnis. Ein-
gebettet in ein unvergleichliches Berg-
panorama und eine herrliche Parkanlage 
streben wir als Mitglied von Leading Golf 
nach Perfektion, damit sich anspruchsvolle 
Gäste bei uns rundum wohl fühlen.

Der 18-Loch PGA Championship Course 
ist seit 2007 Mitglied der Qualitäts- und 
Wertegemeinschaft der «Leading Golf 
Courses» und seit diesem Jahr zusätz-
lich von «World of Leading Golf». Diese 
Mitgliedschaften bestätigen die Golfkultur 
und Philosophie des Hauses «Streben 
nach Perfektion». Als einzige Golfanlage 
der Schweiz wurde sie zudem durch den 
Bundesverband der Golfanlagen mit dem 
Prädikat «5* Superior» ausgezeichnet und 
zählt zu den Topplätzen der Schweiz. 2017 
wählten die Leser des Golfmagazin «Golf 
Leader» die Anlage des Golf Club Bad 
Ragaz zum gepflegtesten Golfclub der 
Schweiz.

Der hohe Pflegestandard und die Schön-
heit des Platzes bringen so manches 
Golfer-Ass zum Schwärmen. Nicht zuletzt 
auch die Professionals der Staysure Tour, 
welche am Swiss Seniors Open vom 6. bis 
8. Juli 2018 hautnah zu erleben sind.

In unserem mit 14 GaultMillau-Punkten 
ausgezeichneten Restaurant gladys er-
warten Sie kulinarische Überraschungen 
der Extraklasse. Egal ob der Hunger nach 
einer schwungvollen Golfrunde gross oder 
klein ist – bei uns werden Sie bestens ver-
köstigt. 

GOLF CLUB BAD RAGAZ
Hans-Albrecht-Straße
7310 Bad Ragaz
T +41 81 303 37 17 
F +41 81 303 37 27
golfclub@resortragaz.ch

18-Loch Platz

• PAR 70
• 5707 m
• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
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9-Loch Platz

• PAR 62
• 3728 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Golfschule
• Golf Bistro
• Golf Shop

Mit dem Golf Club Heidiland ist ein 9-Loch 
Executive Course mit einem Übungs
center inklusive Golf Academy entstan-
den. Nebst dem Sekretariat und den 
Garderoben beherbergt das Clubhaus 
das Golf Bistro, sowie den Golf Shop. Die 
sonnige Terrasse lädt zum Verweilen ein. 

Der Golfplatz grenzt an den bestehenden 
Golf Club Bad Ragaz und ist ebenfalls 
dem Grand Resort Bad Ragaz ange-
gliedert. Gerne können auch Gäste den 
Parcours geniessen, die mindestens eine 
anerkannte Platzreife besitzen und Mitglied 
in einem Golf Club sind. Die Übungs- 
anlage ist für jedermann Rangfee frei zu-
gänglich. 

GOLF CLUB HEIDILAND
Maienfelderstrasse 50 
7310 Bad Ragaz
T +41 81 303 37 00
F +41 81 303 37 01
gcheidiland@resortragaz.ch
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27-Loch Platz

Yellow/Red Course: 
6158 m - Par 72
Blue Course: 
2773 m - Par 36

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Rasenabschläge
• «Green19» Restaurant
• Pro Shop

Die vor über 20 Jahren eröffnete und von 
den Architekten Mario Verdieri und John 
Chilver Stainer gezeichnete 27-Loch-
Anlage steht für komplettes und heraus-
forderndes Golfvergnügen. Sie befindet 
sich in einer schweizweit einzigartigen 
Tumalandschaft («Tumas» ist romanisch 
und bedeutet Moränenhügel) und ge-
hört heute zu den schönsten Plätzen des 
Landes.
Auf der ganzen 27-Loch-Anlage sind 
Gäste herzlich willkommen, sofern sie Mit-
glied eines anerkannten Golf Clubs sind 
und eine anerkannte Platzreife besitzen. 
Dem Golfer stehen 3x 9 Loch zur Ver-
fügung, welche flach angelegt sind. Die 
Fairways sind grosszügig bemessen und 
viele Greens sind stark onduliert. Attraktive 
Wasserhindernisse und ein Inselgrün sind 
die Hauptmerkmale der Anlage.
Die grosszügig angelegte Driving Range 
mit Rasenabschlägen, Sandbunker, Put-
ting Green sowie Chipping und Pitching 
Area ist in der Golfszene sehr bekannt und 
gilt als eine der besten Trainingsanlagen 
der ganzen Schweiz.

GOLF CLUB DOMAT/EMS
Vogelsang
7013 Domat/Ems
T +41 81 650 35 00
info@golfdomatems.ch
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ENGADIN
18-Loch Platz

• PAR 72
• 6217 m
• Driving Range
• Putting Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• Restaurant

Golfen auf 1700 Meter über Meer in einem 
atemberaubenden Alpenpanorama und in 
einem der schönsten Hochtäler – Golfen 
auf einem historischen Golfplatz – Mitglied 
sein im ältesten Golfclub der Schweiz: Das 
ist der Engadine Golf Club.

Der Engadine Golf Club wurde 1893 ge-
gründet und ist damit der älteste Golfclub 
der Schweiz. Mit über 1300 Mitgliedern 
gehört er auch zu einem der grössten 
Golfclubs der Schweiz und bietet seinen 
Mitgliedern die einzigartige Möglichkeit 
auf zwei exzellenten Golfanlagen im 
Engadin zu spielen: dem 18-Loch-Cham-
pionship-Platz in Samedan und dem 
18-Loch-Championship-Platz in Zuoz-
Madulain. Der umfangreiche Turnierkalen-
der bietet zudem für jeden Geschmack 
das Richtige um sich auch sportlich mit 
Mitgliedern und Gästen zu messen.

GOLF ENGADIN ST. MORITZ 
AG, GOLFANLAGE SAMEDAN
A L´En 14
7503 Samedan
T +41 81 851 04 66
F +41 81 851 04 67
samedan@engadin-golf.ch 
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ST. MORITZ GOURMET FESTIVAL 2019
«CULINARY STARS & ICONS»
Seit mehr als einem Vierteljahrhundert vereint das St. Moritz Gourmet Festival immer zu Jahres-
beginn ausgewählte Stars und Ikonen aus den Küchen dieser Welt. Während neun Tagen, 
von Freitag bis Samstag, 11. – 19. Januar 2019, bieten hochkarätige Gastköche zusammen 
mit den ebenso ausgezeichneten Küchenchefs der Partnerhotels kulinarische Höhenflüge im 
Oberengadin. Auf das glanzvolle Grand Julius Baer Opening folgen sechs Abende mit ein-
zigartigen Gourmet Dîners und Gourmet Safaris. Darüber hinaus gibt es jede Menge Special 
Events, Tastings und erstklassige Champagner- und Weinanlässe zu entdecken. Zur Festival-
mitte geht es an der Kitchen Party heiss zu und her – nicht nur an den Kochherden – und 
am glamourösen Great BMW Gourmet Finale wird der krönende Abschluss des Kultfestivals 
gefeiert. Das detaillierte Programm und Tickets sind ab Anfang November verfügbar unter: 

www.stmoritz-gourmetfestival.ch
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18-Loch Platz

• PAR 71
• 6250 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• 3 Loch Kurzplatz
• Restaurant
• Pro Shop

Der vom Architekten Peter Harradine ent-
worfene und im September 2001 eröff-
nete Golfplatz ist überwiegend eben und 
eignet sich für Spieler jeden Niveaus. In 
einer wunderschönen Umgebung sorgen 
die langen, schmalen Fairways für eine 
sportliche Herausforderung. Zudem 
tragen Wasserhindernisse, Steinbäche 
und schnelle Greens dazu bei, das Spiel 
noch interessanter zu gestalten. Die 18 
Löcher (Par 71) sind in einem stimmungs-
vollen Tal, in einer Hügel- und Bergland-
schaft eingebettet. Dieses eindrucksvolle 
Szenario profitiert zudem vom ganzjährig 
milden und sonnigen Klima des Tessins. 

GOLF GERRE LOSONE
Via alle Gerre 5
6616 Losone
T +41 91 785 10 90
F +41 91 785 10 91
info@golflosone.ch 
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Die perfekte Wahl für Ihre Reise an den Luganersee, dank seiner ausgezeichneten Lage, der 
vollständigen, komfortablen Struktur und der Qualität der angebotenen Dienstleistungen. Meliá 
Campione geniesst eine erstklassige Lage am Luganersee, direkt gegenüber von Lugano ge-
legen und nur wenige Gehminuten vom Casino von Campione d‘Italia, einem der wichtigsten 
in Europa. 

40 geräumige, helle und komfortable Zimmer, 
allesamt mit warmen Farben und grossen 
Fenstern gestaltet. 
Auf der obersten Etage befinde sich zwei 
Suiten, die das Wesen des «Dolce Vita» auf-
leben lassen: Die «Femme Fatale» für sie und 
die «Modern Dandy» Suite für ihn. Einzigartig 
in ihrer Art werden sie Sie nicht unbeeindruckt 
lassen. Ein elegantes und modernes Bou-
tique-Hotel für exklusive Meetings, Präsen-
tationen und Prämierungen ausgewählt. Es 
verfügt über einen Tagungsraum für bis zu 10 
Personen, ausgestattet mit Wi-Fi-Anschluss 
und den neuesten Technologien. 

Die kulinarischen Köstlichkeiten des Dolcevi-
ta Restaurant & Bar werden Ihre Mahlzeiten in 
authentische Erfahrungen verwandeln. Unser 
Restaurant ist zum Frühstück, zum Mittag-
essen und Abendessen geöffnet und bietet 

eine grosse Auswahl an deliziösen kulinari-
schen Spezialitäten. 
Das SPA ist eine echte Wellness-Boutique: 
eine kleines Juwel zur vollen Verfügung der 
Gäste, mit Hammam, Sauna, Whirlpool mit 
Farbtherapie und zwei Erlebnis-Duschen. 

Ein kleiner Fitnessraum vervollständigt die-
sen Tempel des Wohlbefindens. 

In der Élite Wellness Boutique werden erfah-
rene Therapeuten all Ihre Knoten lösen und 
Sie werden voller Energie wiedergeboren. 
Muskelentkrampfende und -entspannende 
Massagen sowie innovative Beauty-Behand-
lungen stehen Ihnen jeden Tag auf Reservie-
rung zur Verfügung.

WWW.MELIA.COM
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18-Loch Platz

• PAR 70
• 5575 m
• Driving Range
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Wenige Kilometer von Lugano entfernt 
liegt in der Nähe des Flugplatzes Angno 
der Golf Club Lugano, dessen Routing 
ursprünglich vom bekannten Golfarchi
tekten Donald Harradine entworfen wurde. 
Seit 1992 wurde das Routing unter der 
Leitung des Golfarchitekten Cabell B. 
geführt. Der Platz bietet Abwechslung 
zwischen langen Bahnen, die ein kraft-
volles Spiel erfordern, und kürzeren und 
engeren Bahnen, die ein genaueres Spiel 
verlangen. Die Greens sind durchweg von 
natürlichen und künstlichen Hindernissen 
umgeben.  

GOLF CLUB LUGANO
Via Boett 2
6983 Magliaso
T +41 91 606 15 57
F +41 91 606 65 58
info@golflugano.ch
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HOTEL ASCONA
Via Signor in Croce 1
6612 Ascona
T +41 91 785 15 15
F +41 91 785 15 30
www.hotel-ascona.ch
booking@hotel-ascona.ch 

D as im Hang des berühmten Monte 
Verità eingebettete Hotel Ascona**** 
bietet einen herrlichen Blick auf 

den Lago Maggiore und die umliegenden 
Berge. Nicht zuletzt wegen seiner beson-
deren Lage auf dem Hügel ein exklusives 
Reiseziel. 

Die elegante Piazza von Ascona, die durch 
ihre Lage an der Seepromenade einen 
ganz eigenen Charme birgt, liegt nur einen 
Katzensprung vom Hotel entfernt. Das mon-
däne Zentrum ist mit einem kurzen Spazier-
gang in 7 Minuten erreichbar.
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LUIGI PERICLE’S PAINTINGS
Andrea & Greta Biasca Caroni
c / o Hotel Ascona
Via Signore in Croce, 1
6612 Ascona
T +41 (0) 79 621 23 43
www.luigipericle.com
info@luigipericle.com

LUIGI PERICLE

Der künstlerische Schatz des geheimen 
Meisters Luigi Pericle (1916-2001) wird 
heute in Ascona entdeckt.
Der Künstler zog sich 1965 aus der Welt 
zurück, nachdem er mit Karel Appel, Antoni 
Tàpies, Jean Dubuffet, Pablo Picasso und 
in sechs Nationalmuseen in England aus-
gestellt hatte, und kehrt nun ins Rampen-
licht der Kunstszene zurück.
Organisiert eine Tour in renommierten inter-
nationalen Museen.
Der erste öffentliche Termin ist mit einer 
Ausstellung im Carlo Scarpa Space der 
Stiftung Querini Stampalia in Venedig 
während der Biennale geplant.
Lackierung für Freitag, den 10. Mai 2019 
um 18.00 Uhr.
Für private Besuche mit den Besitzern der 
Sammlung ist es möglich, im Ascona Hotel 
auf dem Monte Verità in Ascona zu über-
nachten.
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der Greta Biasca-Caroni

L’OFFICINA HOME INTERIORS  
c/o Hotel Ascona
Via Signor in Croce 1
6612 Ascona
T +41 79 245 09 65
www.lofficina.ch, info@lofficiona.ch 
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Greta Biasca-Caroni, Inhaberin mit zwanzigjähri-
ger Erfahrung in der Innenarchitektur, wird Sie zur 
Verwirklichung des Hauses Ihrer Träume führen. 
Innovatives Design, höchste Qualität und an-
spruchsvoller Stil. Greta Biasca-Caroni bietet in 
Ihrer Ausstellung «L‘officina home interiors» eine 
komplette Innenarchitektur-Erfahrung. Dieses 
Werkstattkonzept bietet eine individuelle Beratung 
zu Einrichtung, Stoffen und Farben. Sie ist speziali-
siert auf komplexe Sanierungsprojekte für luxuriöse 
Privathäuser.

18-Loch Platz

• PAR 71
• 5948 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop

Der Golf Club Patriziale Ascona, gegrün-
det im Jahr 1928, umfasst eine Fläche von 
über 50 Hektaren üppiger Natur. Dank des 
milden und sonnigen Klimas der Region 
ist das Spiel das ganze Jahr möglich. Der 
18 Loch Platz zählt zu den schönsten und 
eindrucksvollsten der Schweiz, verläuft 
in einer wahren Naturoase und ist auch 
technisch eine grosse Herausforderung. 
Das Clubhaus im mediterranen Stil fügt 
sich perfekt in den umliegenden Park ein. 
Das elegante Restaurant mit seiner gros-
sen Terrasse grenzt direkt an das 18. Loch 
mit herrlichem Blick auf den Parcours und 
bietet eine raffinierte Küche an. Der grosse 
und gut ausgestattete Konferenzraum 
ist ideal für Tagungen und Meetings. Der 
exklusive Pro-shop No.1 hat zudem eine 
breite Palette von Produkten namhafter 
Marken im Sortiment. Die moderne Driving 
Range verfügt über 60 Plätze und es ste-
hen bestens ausgebildete PGA Gol ehrer 
zur Verfügung.

GOLF ASCONA
Via Lido 81
6612 Ascona
T +41 91 785 11 77 
info@golfascona.ch
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ITALIEN
3 x 9-Loch Platz

Red Course: 
3266 m - Par 36
Yellow Course: 
3085 m - Par 36
Blue Course: 
3145 m - Par 36
Executive Course:
310 m - Par 9

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Übungsbunker
• 3 Loch Kurzplatz
• Restaurant
• Pro Shop
• Hotel
• Golfschule

Der Golfclub Castelconturbia wurde 1898 
im Piemont gegründet und war einer von 
nur 2 in Italien existierenden Golfplätzen. 
Der berühmte amerikanische Architekt 
Robert Trent Jones senior hat den moder-
nen 27 – Loch (3x9) entworfen und ge-
baut. In perfekter Harmonie zwischen alten 
Bäumen, Bächen, Seen und hügeligem 
Gelände ist dies nach seiner Meinung 
sein gelungenstes Werk. Die drei Wege 
führen auf die Terrasse des Clubhauses, 
ein fantastischer Ort zum Entspannen und 
genießen mit einem traumhaften Blick auf 
den Monte Rosa. Neu eröffnet im Jahr 
1987, fand in diesem Golfclub zweimal 
das italienische Golf Open 1991 und 1998 
statt.

GOLF CLUB CASTELCONTURBIA
Via Castelconturbia 10
I-28010 Agrate Conturbia, Italien
T +39 322 832093
F +39 322 832428
info@golfclubcastelconturbia.it
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M it Blick auf die Ufer des magischen 
Lago d‘Orta, in einer natürlichen 
Umgebung, die von den Mau-

ern eines alten Klosters begrenzt wird, be-
hält dieser Hotelkomplex seine Identität. Dies 
ist den Innovationen zu verdanken, die die 
Giacomini-Gruppe, zu der auch das Hotel San 
Rocco gehört, umgesetzt hat. Sie kombiniert 

die Strenge architektonischer Merkmale mit 
High-Tech-Funktionalität, um Natur und Umwelt 
zu schützen. Im Jahr 2010 erhielt es zudem 
die ICIM-Zertifizierung als erstes umweltfreund-
liches Hotelgebäude. Im Jahr 2002 wurde der 
Hotelkomplex von der prestigeträchtigen Villa 
Gippini bereichert, einem eleganten barocken 
Gebäude, das an das Hotel angeschlossen ist.

HOTEL SAN ROCCO
Via Gippini 11, 28016 Orta san Giulio (NO), Italia
T +39 0322-911977, F +39 0322-911964
www.hotelsanrocco.it
Info@hotelsanrocco.it  
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N ur wenige Minuten vom Bogogno 
Golf Resort entfernt, bieten wir dieses 
herrliche, einzigartige Anwesen von 

etwa 8 000 Quadratmetern botanischen Gar-
ten, das sich um zwei Gebäude und am Ufer 
eines wunderschönen Sees mit Seerosen und 
Lotusblüten mit tausend Schattierungen von 
Rosa dreht.

Die Hauptvilla, um 1990 gebaut und ‘auf einer 
Ebene angeordnet und besteht aus einem Ein-
gang, der zu einem sehr hellen achteckigen 
Wohnzimmer mit Blick auf den schönen See 
mit zwei Säulengängen führt, von denen Sie 
zu Mittag essen und sich erholen können Stille 
und Entspannung; verbunden mit dem Wohn-
zimmer finden wir die Küche mit Essbereich, 
zwei Schlafzimmer mit eigenem Bad, einer Gar-
derobe und eine schöne Veranda.

Auf der gegenüberliegenden Seite des Sees 
befindet sich ein weiteres prächtiges, unab-
hängiges Gebäude, das im selben Jahr erbaut 
wurde und im Kolonialstil erbaut wurde, mit 
einer wunderbaren Treppe, die so weit abfällt, 
dass sie bis zum Wasser reicht. Das Anwesen 
besteht aus einem großen Fresken Wohnzim-
mer mit Kamin, rundherum verglast, von dem 
Sie diese wunderbare Seenlandschaft be-
wundern können, eine große Küche mit einem 
Glasdach, zwei Schlafzimmer, einen Hauswirt-
schaftsraum und zwei Badezimmer. Auch eine 
große Garage für zwei Autos ist vorhanden.

Das Anwesen ist einzigartig in seiner Art. 
Perfekt für diejenigen, die unberührte Natur, 
Privatsphäre, die Sonne und absolute Ruhe 
lieben. Prächtiges Beispiel dafür, wie Sie Natur 
und Stil kombinieren können.

Private Verhandlung. Für Informationen kontak-
tieren Sie unser Büro.

AG IMMOBILIARE
Laghi & Golf Real Estate
0323/58.10.10 - 335/822.49.13
www.agimmobiliare.it
andrea@agimmobiliare.it

Der Golf Club Bogogno wurde 1997 von 
dem Architekt Robert von Hagge desig-
ned und erbaut. Er bietet außerordentliche 
Course 18 – Loch, Par 72 an, welche sich 
auf sanfte Hügel ausstrecken mit einem 
Traumpanorama auf den Monte Rosa. In 
weniger als einer Stunde ist man mit dem 
Auto in der Shopping Meile von Mailand, 
der Flughafen Malpensa ist nur 20 Minuten 
entfernt. Für Liebhaber der Natur, bietet 
diese fantastische Lage einfachen Zugang 
zu schönen Ausflugszielen, wie der Parco 
del Ticino, den Lago d’Orta und den Lago 
Maggiore. Das Golf Clubhaus wurde von  
Francois Spoerry und seinem Nachfolger 
George Bretones designed.

BOGOGNO GOLF RESORT
Via Sant‘Isidoro, 1
I-28010 Bogogno, Italien
T +39 0322 863794
F +39 0322 863798
info@bogognogolfresort.com

2 x18-Loch Platz

Del Conte Platz
• Par 72
• 6206 m

Bonora Platz
• Par 72
• 6284 m

• Driving Range
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
• Tennisplatz
• Schwimmbad



REPORTAGE LA RIVIERA
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LA MERIDIANA RESORT & GOLF
Via ai Castelli 11
Regione San Rocco
17033 Garlenda SV - Italia
T +39 0182.580.271 
T +39 0182.580.150
WhatsApp +39 339.6260.036
info@lameridianaresort.com
www.lameridianaresort.com

La Meridiana
Luxushotel in Garlenda – seit 1978

Das wunderschöne 5-Sterne-Hotel La Meridiana liegt inmitten der italienischen Region Ligurien, 
zwischen Monaco und Portofino. Im Jahre 1971 gab Luisa Berto den Bau für das Hotel in Auf-
trag, nachdem ihre Schwester Teresa Berto de Galleani den nahegelegenen Golfplatz, das 
dazugehörige Club House und die Häuser entlang des Platzes, hatte erbauen lassen. Der ge-
samte Hotelkomplex ist vom Charme der benachbarten französischen Region, der Provence, 
inspiriert. Daher finden sich ähnliche Baustile und harmonische Farbtöne wieder.
Der Name des Hotels «La Meridiana» wurde zu Ehren des in der Nähe liegenden Schlosses 
Castello del Carretto, das auch «la meridiana» genannt wurde, ausgewählt.

Bereits im Jahr 1977 öffnete das Hotel seine 
Pforten. Nur ein Jahr später wurde es Teil 
der renommierten französischen Hotelkette 
Relais & Chateaux.
Seither sind 40 Jahre vergangen und das 
Hotel steht seinem Ruf um nichts nach.
Die Hoteliers Edmondo und Alessandra 
Segre widmen sich mit Leidenschaft jedem 
kleinsten Detail des Hotels. So werfen sie 
höchstpersönlich einen geschulten Blick auf 
die Dekoration der Eingangshalle und der 25 
Zimmer. Außerdem wählen sie ausschließlich 
hochwertigste Produkte für alle Bereiche des 
Hotelservice aus.
Für Golfliebhaber bietet das Hotel zudem 
einen großzügigen 18-Löcher Golfplatz. Auf 
dem Golfplatz selbst kann man sich sowohl 
zu Fuß als auch mit den vom Hotel zur Verfü-
gung gestellten Golf-Carts fortbewegen.
Auch das Meer liegt nur 5 Minuten vom Hotel 
entfernt. Für einen besonderen Ausflug, kann 
man mit dem hoteleigenen Privatboot zu 
dem wunderschönen Sandstrand von Alas-
sio mit kristallblauem Meer gelangen.
Aufgrund der zentralen Lage des Hotels, 
bieten sich außerdem Ausflüge an die italie-
nische Küste und zu den zahlreichen umge-
benden Burgen an. Mit unserem Programm 
«La dolce vita» können Sie Italien bei einer 
Tour mit der Vespa oder einem Fiat 500 Ca-
briolet auf traditionelle Weise entdecken und 
ein Stück Dolce Vita in Ihr Leben bringen! 
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Restaurant Il Rosmarino
Frische Pasta, ofenfrisches Brot und knusprige Grissini, Foccacia und typisch ligurische Fari-
nata. Traditionelle Küche, hausgemachte Backwaren und Zutaten von höchster Qualität, darauf 
legen wir bei der Zubereitung unserer Gerichte besonderen Wert.
Im Speisesaal empfängt Sie der Hotelier, Edmondo Segre, höchstpersönlich und begleitet Sie 
auf der kulinarischen Entdeckungsreise durch Ligurien. Immer zwischen traditionellen Gerich-
ten und innovativen Kreationen.
All unsere verwendeten Zutaten sind von höchster Qualität. Daher gibt es bei uns frischen 
Fisch, regionales Gemüse aus Albenga und eine Auswahl an Käsesorten aus den Alpen. Un-
sere Gerichte verfeinern wir zudem mit frischen Gewürzen aus der Region: Basilikum, Thymian, 
Salbei und Rosmarin.
Der Gastgeber zeigt Ihnen außerdem gerne unsere Weinkarte und berät Sie auf Wunsch bei 
der Auswahl einer unserer erlesenen Qualitätsweine. Neben bekannten Weingütern finden Sie 
bei uns auch Weine von jungen, kreativen Winzern und können so von einer besonders großen 
Vielfalt profitieren. Im Sommer laden wir dazu ein, in romantischer Atmosphäre bei Kerzen- 
und Laternenlicht auf unserer überdachten Terrasse mit Blick auf unseren idyllischen Garten 
zu speisen.
DI - SO, 20:00 – 23:00, Montag: Ruhetag

Der Golf Club Garlenda liegt im Tal des 
Flusses Lerrone, einem der schönsten 
und malerischsten des ligurischen Bin-
nenlandes, umgeben von alten Oliven- 
und Pinienwäldern.
Der 1965 eingeweihte 18-Loch-Platz ist 
vollkommen in die Landschaft integriert 
und beeinträchtigt ihre natürlichen Schön-
heiten in keiner Weise. Im oberen Teil des 
Routings genießt man eine wunderbare 
Aussicht über die Steilküste auf das Meer 
und auf die Seealpen.
Albenga und Alassio liegen ganz in der 
Nähe; in diesen Ferienorten mit ihrer fas-
zinierenden Geschichte können Sie woh-
nen – so erleben Sie alle Genüsse dieser 
schönen Gegend und können sich gleich-
zeitig Ihrem Lieblingssport widmen.
Golfarchitekten: J.Morris, R.Harrison

GOLF CLUB GARLENDA
Via del Golf 7
I-17033 Garlenda, Italien
T +39 0182 580012
F +39 0182 580561
info@garlendagolf.it

18-Loch Platz

• PAR 72
• 6085 m
• Driving Range 
• Putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
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RESIDENCE DEI DUE PORTI
Corso Trento Trieste 21/23 Sanremo (IM) Italy
T +39 0184 506506 
T +39 0184 530700
info@dueporti.it
www.dueporti.it
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Die Residenz Dei Due Porti ist der ideale Ort 
für Ihren Urlaub am ligurischen Meer. Direkt 
am Hafen von Sanremo gelegen und nur 
wenige Gehminuten von der Altstadt entfernt, 
bietet sie den perfekten Ausgangspunkt für 
die Erkundung der sonnigen Blumenriviera. 
Die Wohnanlage stellt vollausgestattete und 
lichtdurchflutete Ein, Zwei- und Dreibettzim-
mer bereit. Genießen Sie den Luxus eines 
großzügigen Appartments mit dem Service 
eines Hotels. 
Im Preis inbegriffen sind die tägliche Rei-
nigung, der Wäschewechsel für Bad und 
Küche alle zwei Tage, Klimaanlage, schnel-
les WLAN sowie die Bereitstellung von 
Fahrrädern, um den nahegelegenen Fahr-
radweg entlang der Küste zu genießen. Für 
Ihre Sicherheit wird die Pforte rund um die 
Uhr überwacht. Unser Empfangsteam steht 
Ihnen von 08:00-19:30 Uhr zur Verfügung. 
Außerdem bietet die Residenz Ihnen ein 
Solarium, in dem Sie auf bequemen Liege-
stühlen entspannen und die wunderschöne 
Aussicht auf das Meer genießen können.
Ausgezeichnet mit dem TripAdvisor-Zertifikat 
für Exzellenz von 2011 bis 2016.

Der Golfplatz entstand vor über 60 Jah-
ren auf den Berghängen, die sanft zum 
Meer hinunter gleiten und windet sich 
durch die Landschaft der Olivenhaine der 
Val Gogna. Um gut auf diesem Parcours 
spielen zu können, sind Genauigkeit und 
Platzierung des Tee-shots enorm wichtig. 
Eröffnet 1928.
Design: Peter Gannon Typ: Parkland

CA‘DEGLI ULIVI  GOLF
I-37010 Marciaga Castion di Costermano 
Italien
T +39 045 627 9030
F +39 045 627 9039
info@golfclubcadegliulivi.it

18-Loch Platz

• PAR 72
• 5658 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
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BALZI ROSSI
Via Balzi Rossi
2 - 18039 Ventimiglia, Italie 
T +39 0184 38132
info@ristorantebalzirossi.it
www.ristorantebalzirossi.it

LEIDENSCHAFT UND ELEGANZ
Unser Küchenteam, das von Giuseppina 
Beglia geleitet wird und täglich von dem ers-
ten Küchenchef Enrico Marmo geleitet wird, 
sucht die frischesten Zutaten auf dem Markt, 
um kreative Rezepte zu kreieren, die mit der 
lokalen und territorialen Tradition verbunden 
sind.
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WAS HAT SIE BEWEGT, EINE KÜNSTLERISCHER KARRIERE EINZUSCHLAGEN?

	 Seit meiner Kindheit zeichne und erschaffe ich Universen, Objekte aus meiner 
Vorstellung. Im Jahr 2002, nach meinem Abitur, entschied ich mich an einer Kunstschule in 
Parsons, der New School for Design, zu studieren, die auch Naturwissenschaften, Philosophie 
und Psychologie liebte. Ich war in der Lage, eine Technik zu entwickeln, die für mich einzigartig 
ist, die das Vehikel für den Ausdruck meiner Philosophie und Vision der Welt ist. Was wirklich in 
dieser Berufung entscheidend ist, ist die Leidenschaft, die während des kreativen Prozesses 
von mir ausgeht, sowie die Zufriedenheit.

WAS IST DIE BOTSCHAFT, DIE SIE DURCH IHRE ARBEIT ÜBERTRAGEN MÖCHTEN?

	 Der Begriff der Fülle, Transformation und Harmonie sind die drei Aspekte, die mir 
am meisten am Herzen liegen. Der Wissenschaftler Albert Einstein sagte einmal «die einzige 
Quelle des Wissens ist Erfahrung». Ich glaube, wenn wir erfolgreich, glücklich und produktiv 
sein wollen, versuchen wir, die beste Version von uns selbst zu sein und im Einklang mit ihren 
Bedürfnissen zu handeln, ohne dass externe Stressfaktoren uns beeinflussen. Das Leben ist 

DIE KUNST DER TRANSFORMATION

keine Erfahrung, die jeden Tag leicht ist, sondern durch verschiedene Hindernisse, die wir er-
reichen, lernen wir uns selbst zu erkennen.
Auch wenn der Mensch aufgrund Erfahrungen des Überlebens pessimistisch zu scheinen 
mag, sind wir am meisten erfüllt und glücklich, wenn wir Gefühle von Freude, Liebe und Fülle 
erleben. Meine Kreationen sind so gestaltet, dass sie eine Erfahrung widerspiegeln, wie zum 
Beispiel einen Spiegel, der ganzheitlich Energieelemente enthält, die Stress eliminieren können 
und in ihrer Gegenwart mehr Frieden, Energie und Gelassenheit spüren lassen. Indem man 
das Amalgam eines Diamanten nimmt, offenbart man durch Polieren seine Brillanz. Die östliche 
Kultur weiß, wie wichtig es ist, im Streben nach Perfektion gegenwärtig zu sein, indem sie auf 
das Göttliche hört und danach sucht.

WELCHE TECHNIK BENUTZEN SIE, UM IHRE KREATIONEN ZU ERSTELLEN?

	 Ich mag es, verschiedene Techniken zu mischen, indem ich verschiedene Kulturen 
mische. Eine Symbiose zwischen Technologie und Natur ist für mich von zentraler Bedeutung. 
So sehe ich perfekte Harmonie, die Verbindung zwischen dem, was der Mensch geschaffen 
hat, und dem, was die Natur geschaffen hat. Technologie ermöglicht es, dass meine Arbeiten 
Gestalt annehmen, wie ein virtuelles Gehirn, das verschiedene Puzzleteile, die meine Vision 
beschreiben, multidimensional zusammensetzen kann. Ich fotografiere Licht und Realität. Ich 

benutze Malen und Zeichnen, um Gefühle und die Flüssigkeit, die ich fühle, zu vermitteln. 
Digitale Kunst, ebenso wie der Prozess der Komposition und Dekomposition, ermöglichen 
es, Materie zu transformieren, um meine Visionen und meine multisensorische Erfahrung des 
Subjekts auszudrücken. Die Kreation auf dieser Ebene erfolgt virtuell mit der Transposition von
Licht und Materialien, die eine Szene beschreiben. Wenn dieser definiert ist, wird die Phase der 
Neuübertragung dieser virtuellen Realität in der physischen Welt beginnen. Dies erfordert die 
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PASSION HARMONY CREATION

Verwendung von Acryl, Aquarell, Tinten, Lack, Leim, Blattgold, Glitter oder anderen Elementen, 
die notwendig sind, um die Dimensionen und die Helligkeit der endgültigen Arbeit wiederher-
zustellen.

HABEN SIE BEVORZUGTE INSPIRATIONSTHEMEN?

	 Der Kreislauf des Lebens, die Phasen der Transformation und die Momente, die 
eine göttliche Qualität von intensiver Schönheit widerspiegeln, faszinieren mich enorm. Natur 
und natürliche Ressourcen inspirieren mich in all ihren Formen, vom Mikrokosmos bis zum 
Universum. Ich bewundere auch Asien und die Kulturen des Ostens, besonders Japan. Ich 
mag die Themen, die spezifisch für Physik, menschliche Erfahrung, Psychologie der Gefühle, 
Symbologie und Numerologie sind.

WAS SIND IHRE MATERIAL- UND FORMAT VORLIEBEN?

	 Ich mag es, den Raum zu benutzen, und deshalb mag ich große Flächen die wie 
Fenster sind, die sich auf eine neue Realität öffnen. Einige Fächer werden auch in kleineren 
Formaten ausgedrückt, je nachdem, was zu der Arbeit passt. Ich verwende sogenannte klassi-
sche Materialien wie Leinwand und Papier, experimentiere aber oft mit anderen reflektierenden 
oder transparenten Oberflächen wie Stoffen, Plexiglas oder sogar Projektionen. Ich lasse die 
Materialien und meine Vorstellungskraft zu der besten Kombination für jede Kreation führen. 

Mehr Informationen finden Sie unter 
www.fionarts.com
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La vie      en rose
SAMEDI 7 JUILLET

SUR RÉSERVATION 04 92 97 32 00 - GOLFOLDCOURSE.COM
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Üben Sie ihren Lieblingssport an einem 
legendären Ort aus. Der im Jahr 1891 
vom Großfürsten Michail von Russland 
gegründete und von allen Königsfamilien 
Europas besuchte Golfplatz «Old Course 
Cannes» ist einer der berühmtesten Orte 
an der Côte d’Azur.
Der zum Meer gelegene Golfplatz mit 18 
Golflöchern ist von einem herrlichen Berg-
panorama umgeben. Genießen Sie zwi-
schen Fairways und einer smaragdgrünen 
Landschaft im Schatten von hundertjäh-
rigen Kiefern die ruhige Atmosphäre und 
die unberührte Natur.
Überfahrt mit der Fähre!
Sie werden überrascht sein eine Beson-
derheit von «Old Course» zu entdecken: 
der Siagne Fluss kann mit einer Fähre 
überquert werden, die Sie von Loch 2 
zu Loch 3 und von Loch 12 zu Loch 13 
bringt. Der Old Course richtet jedes Jahr 
das berühmteste Treffen an der Côte 
d’Azur aus. 

OLD COURSE CANNES  
MANDELIEU
Route du Golf
F-06210 Mandelieu la Napoule,  
Frankreich
T +33 4 92 97 32 00
F +33 4 93 49 92 90
contact@golfoldcourse.fr
www.golfoldcourse.com

19-Loch Platz

• PAR 71
• 5749 m
• Driving Range
• putting Green
• Übungsbunker
• Restaurant
• Pro Shop
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LE PAVILLON DE PAMPELONNE
Route des Plages 
83350 Ramatuelle – France
T +33 4.94.79.83.26
F +33 4.94.79.99.17

DIE ZIMMER
Nicht weniger als 8 verschiedene Zimmer 
und Suiten mit viel Charme und Stil schaffen 
eine einzigartige und raffinierte Umgebung 
für Geschäftsreisen, Hochzeitsmessen und 
Familienurlaube. Wählen Sie unter unseren 
4 Kategorien von Zimmern, um die perfekte 
Reise in der Region von St. Tropez zu haben.

ESSEN UND TRINKEN
Abwechslungsreich und ausgewogen ist 
unser kontinentales Frühstück und bietet so 
allen Feinschmeckern eine große Auswahl 
an süßen und herzhaften Köstlichkeiten. Im 
Laufe des Tages können Sie auch unsere 
Teller mit frischen saisonalen Früchten, Käse 
und Aufschnitt genießen, die direkt von lo-
kalen Erzeugern oder hausgemachten Zu-
bereitungen gekauft werden. Eine Bar mit 
verschiedenen Spirituosen und Weinen steht 
Ihnen in unserer Veranda zur Verfügung und 
unser Team bereitet Ihnen gerne sehr gute 
Cocktails zu, die Sie am Pool oder in unse-
rem Garten geniessen können.

AKTIVITÄTEN
Saint-Tropez und seine Umgebung ist eines 
der attraktivsten Ziele an der Côte d‘Azur auf-
grund der Vielfalt der Aktivitäten, die es im 
Laufe des Jahres bietet.
Der Pavillon von Pampelonne befindet sich 
in perfekter Lage und bietet Ihnen die besten 
Möglichkeiten nur wenige Minuten entfernt. 
Sie können zu Fuß zu den Stränden von 
Pampelonne in Saint-Tropez gehen und ein 
Mittagessen im Club 55 genießen.
Nur wenige Kilometer von Saint-Tropez ent-
fernt, können Sie eine große Auswahl an 
bekannten Restaurants, Bars, Diskotheken, 
Luxusmarken und vielen anderen Aktivitä-
ten genießen. Für Sportbegeisterte können 
wir mit unseren lokalen Partnern Bootsver-
mietung, Golf, Reiten, Tauchaktivitäten oder 
sogar Entspannung in einem Spa zu beson-
deren Konditionen organisieren.

Bed & Breakfast in Ramatuelle. Ein kleines Stück Himmel, nur wenige Schritte von 
der Bucht von Pampelonne in Saint-Tropez entfernt.

LE PAVILLON DE PAMPELONNE
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„Golf Pleasure Taste“

FOLLOW US:

„golfpleasuretaste“
„Golf Pleasure Taste“

www.golfpiaceregusto.com

G R E AT N E S S B O R N I N S W I T Z E R L A N D

DAILY 
FUNCTIONWEAR
FOR EXPERTS 
OF LIFE.




